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FOREWORD TO THE EDITION 


Bv GEORGE A. KIRAZ 


This volume provides the text of the Gospel of Luke according to the 
Peshitta version. The text is taken from the British & Foreign Bible Society 
(BFBS) edition (1905), itself a republication of the Pusey and Gwilliam 
critical edition excluding the apparatus criticus1 The text was generated 
automatically from the Syriac Electronic Data Retrieval Archive (SEDRA)? 
and proofread against the BFBS edition. 

The BFBS text is the most reliable of all the editions of the Syriac NT 
that have been published thus far since the editio princeps of 1555. The BFBS 
text of Luke is based on 32 manuscripts mainly belonging to the fifth- 
eighth centuries, with very few vatiants amongst them. 

In the current edition, the orthography of the text was amended in a 
few places for purposes of uniformity: 

1. Contemporary West Syriac spelling is archaic spelling; eg. 
lis for BFBS مها‎ (3:1), bo for BFBS (eo (8:12), Js ا‎ for 5 
IS ex. (1:17), اسشا جي‎ for BFBS شي‎ 7 36), JA, Ss for 8185 | š 
(2:41), سا‎ for BEBS JKusodul (14:21), SS for BFBS oÑ aś (24: 19). A 
final jud and seydme were systematically added to 3۰ plural feminine perfect 
forms; e.g. Ress 44505 for BFBS a) 49e6 (23:56). We preferred 

eS Ns over 8185 صناانکي‎ (24:38). When a vowel was moved from an | 
to 9 preceding consonant, further changes in prefix vocalization take 
place; e.g. مهاه‎ for 5 ملد‎ (1:63). A number of spellings were also 
changed in the case of proper nouns; e.g. Ló for BFBS لا‎ , (1:3), 


1 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, eds. The Fourfold Holy Gospel. Tetraeuangelium 
sanctum, in the Peshitta Syriac Version, London: British & Foreign Bible Society, 1905; P. E. 
Pusey and G. H. Gwilliam, eds. Tetraeuangelium sanctum juxta simplicem Syrorum 
versionem ad fidem codicum, Massorae, editionem denuo recognitum, Oxford: Clarendon, 
1901. 

2 G. A. Kiraz, ‘Automatic Concordance Generation of Syriac Texts’. In VI 7 
Syriacum 1992, ed. R. Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247, Rome: 1994. 
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LSS} for BFBS LSI (1:17), اسان‎ for BFBS Sean] (1:16), Sax for 
BFBS SL (1:19). 

2. Seyame was placed uniformly on 3 when present, and on the final one 
when applicable; مې‎ ised, for BFBS ia, (1:1), lois for BEBS 
Boss (2:7). Additionally, seydme was removed from unit numerals; عت‎ 
)وه‎ for BFBS 16ا کہ‎ (2:37). 

3. A point to the left of the 34“ singular perfect forms; e.g. M95 for 
BFBS NS% (1:12). 

4. The Marhtana, ©, was applied uniformly instead of a sublinear line; 
e.g. لاکره‎ ۵ Les for 5 apis pail! (17:6). The Mbattlana, 2, was also 
applied uniformly; e.g. |Ku&zass for BFBS JNi&caso (21:2). 

5. Some of the detailed parzse points were collapsed and systematized; 
e.g. JA abó (two slanted points) for BFBS .[K95;5 (one point under dlaph 
followed by a linear point, 23:33). 

6. In a number of cases, a BFBS enclitic was made non-enclitic, and 
vice versa, based on the grammatical context; e.g. 060 «á$ for BFBS 
و ۀه‎ eA, (1:6). 

7. In once instance, the vocalization was changed: شه‎ for 6 
oh (1:27). Our vocalization is supported by the Mor Gabriel edition 
based on MS Mardin 35/2. This also lead to a change in the fricatization of 
taw. : 5 

8. In matters of fricatization, we have chosen 4غا‎ over BFBS EWA 
and @ىڭا‎ over BFBS ,ىجا‎ and وت‎ over BFBS .ېچک‎ We have also chosen 
LSB ad over BFBS “نفج كاقًا‎ 

9. Typographical errors were corrected; e.g. «Na is for BFBS Mais 
(1:28, in this case a final yzd was also added), SSH} for BFBS RB! 
(1:45 & 2:18, in this case a final yid was also added), Jà5exs5 for BFBS 

kirs for BFBS JLi} (2:8), |KuoSal for BEBS J&.esal‏ ,)1:48( حَضّدجُجًا 
Bro for BFBS Xx (2:21), 2o Sas for BFBS ze Sos (6:48),‏ ,)9:31 & 14 0 
Ms} (pa“el) for BFBS M43} (p'al) (7:44), ry for‏ ,)7:31( وھا La; for BFBS‏ 
Tena for BEBS | S^‏ ,)9:38( 1 باق BEBS yoy (9: 01 5 wish} | for BEBS‏ 
úk (15:7),‏ نکم 5 for‏ نام for BFBS pail; (11:6), ish‏ !اهم ,)0:4647( 


3 Mor Gabriel Monastery and the Bible Society, The Good News of Our Lord Jesus 
Christ According to the Four Evangelists (Pshitto of Mardin), 1998. 

4 See Nöldeke §24, p. 19. 

5 The fricatization depends on the root. The Maš. is silent here. Brockelmann 
stipulates ۷ زوحی‎ Audo, Manna & Kiraz, Concordance stipulate Ves. We have chosen the 
former here. 

6 Supported by the Maš and Audo 380. 
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lide for BFBS Lidag (17:27), Saol for BFBS Sajo (18:31), Save for 
BFBS aio (21:24), led:k for BFBS ناځگه,ا|‎ (24:47). Further, oł in 10:14 is 
dropped out in the BFBS 1979 and subsequent editions, but is restored in 
1988 two-column edition. 

The following verses are not part of the Peshitta version: 22:17—18. 
They do not appear in Widmanstadt's 1555 editio princeps, but are already in 
the Walton Polyglott of 1657. They seem to be translated from the Latin. 
The Bible Society adopted them from the Walton Polyglott in its New 
Testament edition prepated by Lee in 1816. In the 1901 critical edition, 
these verses appear in the apparatus as no Syriac manusctipt includes them. 
In the 1905 and 1920 editions, however, the verses were promoted to be in 
the body of the text but wete placed in squate brackets. The Antioch Bible 
follows the tradition of the 1901 edition and places them in smaller type 
below the main text — as no Syriac manuscript supports them — on pp. 
178—179. 

The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac ,معلای,‎ abbreviated ,هک‎ or Lun, abbreviated w, Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac ,ollao. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
Lin, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were adapted from the BFBS edition. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By JEFF CHILDERS 


The Gospel of Luke 


The Gospel of Luke is home to many of the most beloved characters and 
stories in the New Testament: the Good Samaritan, Zechariah and 
Elizabeth, the tax collector Zacchaeus, the Rich Man and Lazarus, and the 
shepherds at Jesus’ birth, just to name a few. Although it shares a great deal 
of content with the other Synoptic Gospels (Matthew and Mark), it also 
stands apart in many ways. It preserves stories and teachings of its own and 
promotes distinctive themes — such as a compassionate focus on the 
outcast and downtrodden, along with a concern for outsiders and women. 
Luke’s captivating narrative, powerful poetry, and pointed messages 
ensured that it would come to have a lasting impact on the Syriac Christian 
heritage, largely through the Peshitta version. 

The Peshitta text of the Gospels stands in a long line of development 
that includes earlier Syriac versions. In the early Syriac Church, the fourfold 
“Gospel of the Separated” اچک وَصفنها)‎ Evangelion da-mepharreshé) was 
not as popular as the Diatessaron («e LAM) — a Gospel harmony prepated 
by the Syrian native Tatian in the middle of the second century, also 00 
“the Gospel of the Mixed” in the Syriac tradition (ENS ses ubl, 
Evangelion da-meballetée). Although it is unclear whether Tatian's ius was 
originally composed in Greek or Sytiac, it was certainly the Syriac version 
that achieved the longest and most widespread use. Matthew's text supplied 
the Diatessaron’s main content and structure, though Tatian naturally drew 
on Luke and the other Gospels (and some apocryphal sources) as well. 

Despite its popularity in early Syriac Christianity, the Diatessaron fell out 
of favor in the fifth century and was supplanted by the “Gospel of the 
Separated," including the Syriac version of Luke. One form of this text is in 
the Old Syriac version of the Gospels, a translation made from the Greek 
probably in the early third century. The character of this version is relatively 
free in comparison to its Greek source text, especially in its copious 
provision of harmonizations — readings that combine the distinct wordings 
of parallel Gospel passages, or standardize them according to the form 
originally found in only one of the Gospels. The Old Syriac survives in 
some pattistic citations and in two incomplete fifth-century manuscripts 
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that diverge from one another at many points. Neither of the existing 
manuscripts is precisely equal to the “original Old Syriac.” A comparison of 
the two manuscripts indicates that the Old Syriac version was subjected to 
sporadic revision throughout the fourth century, generally in order to bring 
it closer to the Greek. 


The Peshitta 


No later than about the beginning of the fifth century, one fairly 
comprehensive revision of the Old Syriac circulated widely and soon came 
to be accepted as the standard version. Although earlier scholarship 
associated this revision with Rabbula, Bishop of Edessa (d. 435), analyses of 
Rabbula’s biblical citations indicate that he was not the originator of the 
revision. The revision shows the influence of the linguistic style of 
Edessene Syriac and may well have been disseminated from Edessa, but the 
precise identity and location of the revisor/s remain unknown. Known as 
the Peshitta, (Naso; “simple, ordinary, straightforward,” perhaps even 
“widespread, common’), this version of the New Testament has been the 
established version in use by all Syriac churches since the early fifth century 
— though the use of the designation Peshifta is attested only as early as the 
ninth century. The Peshitta has survived in numerous manuscripts, some of 
which date as early as the fifth and sixth centuries. It exhibits a remarkably 
stable text; as a rule, different manuscripts have only slight and occasional 
variations. 

The Peshitta text of Luke’s Gospel contains vestiges of its Old Syriac 
(and possibly Diatessaronic) ancestry, but its text has been revised 
throughout. Though not the result of a new translation from the Greek, in 
many places its text has been brought into closer conformity with a 
Byzantine form of the Greek text that must have been current in the time 
and place of the revisor/s. Yet like the Peshitta text of the other Gospels, it 
also has distinctive readings not present in existing Greek witnesses. 
Gaining a clear picture of the character of the Peshitta text within the 
context of its Old Syriac and Diatessaronic ancestry on the one hand, and 
the Greek tradition on the other, awaits the publication of a critical edition 
of the Peshitta Gospels. 

Johann Widmanstetter produced the first printed edition of the 
Peshitta New Testament in Vienna in 1555. It was not until 1901 that the 
first critical edition of the Peshitta Gospels was published in Oxford, 
prepared by P. E. Pusey and G. H. Gwilliam on the basis of at least forty- 
two manuscripts dating from the fifth-twelfth centuries. Their text of the 
Gospels, without variants, was used in the British & Foreign Bible Society’s 
edition of the Peshitta Gospels, published in 1905. Combined in 1920 with 
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a provisional text of the rest of the Peshitta New Testament, this widely 
disseminated edition has been reprinted many times and is by far the most 
widely used. The British & Foreign Bible Society’s edition provides the text 
for the present edition and translation (see the Foreword for details). 

Many more Syriac Gospel manuscripts remain to be studied and a new 
critical edition of the Peshitta Gospels is a very pressing need; efforts to 
produce such an edition are underway. 


Aramaic Primacy 


The Peshitta Gospels invite careful study for many reasons, but one area of 
interest involves the theory that the canonical Greek texts of the Gospels 
were actually translated from Aramaic, and that the Peshitta text preserves a 
more direct and faithful witness to early Gospel testimony and the very 
words of Jesus. This view of Aramaic primacy has long been held by many 
within Aramaic (i.e. Syriac) speaking churches, especially the Church of the 
East, but was recently championed in western circles by George M. Lamsa, 
who belonged to the Church of the East. Arguments for Aramaic primacy 
continue to be voiced by a few advocates, primarily on the internet and in 
popular literature. Advocates emphasize that Aramaic was the primary 
language of Jesus and at least several of his disciples, including some of 
those responsible for preserving Gospel testimony. They point to Semitic 
turns of phrase in the Greek text and adduce a handful of passages for 
which they contend that a comparison between the Greek and the Peshitta 
commends the Peshitta wording as original and marks the Greek as 
derivative. 

Early tradition identifies the author Luke as a Syrian from Antioch, a 
fact to which Aramaic primacists point when discussing the possibility that 
the Gospel of Luke was originally composed in Aramaic. Without denying a 
significant measure of primitive Aramaic influence on the oral and written 
sources underlying Luke’s Gospel, the majority of scholars remain 
unconvinced of the proposal that the Syriac Gospel text opens a window 
directly onto the most primitive stage of the Gospel tradition. Instead, the 
investigations of most contemporary scholars reinforce the view that the 
Syriac is a translation of the Greek, rather than the reverse. Even the use of 
the term “Aramaic” to describe a translation or edition of the Peshitta can 
be misleading. Though technically true, since Syriac is a dialect of Aramaic, 
its linguistic characteristics and the clearly defined parameters of its literary 
traditions recommend that we acknowledge its distinct identity, as “Syriac.” 
For some readers, the use of the term “Aramaic” may insinuate a proximity 
to Jesus that existing evidence does not bear out. Nevertheless, emphasis on 
the distinctive character of the Syriac text of the Peshitta underscores its 
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value in shedding light on the Semitic cultural perspectives and linguistic 
world of early Christianity and of Jesus himself. 

A full analysis of the questions surrounding Aramaic primacy is 
outside the purview of this brief introduction. However, some further 
discussion occurs below, in relation to the translation technique used in the 
present edition (see Translating the Peshitta. Most importantly, the 
usefulness of the present edition and translation does not depend on any 
particular view of Aramaic primacy. Translation decisions are based on the 
best lexical information available, applied according to literary context 
within the historically appropriate semantic range of Syriac terms and 
phrases, as established by the full scope of ancient texts. 


The Significance of the Peshitta Text of Luke 


Even if the Peshitta text of Luke does not contain the original text of the 
Gospel, it supplies important information about the early New Testament 
textual tradition. Some of the distinctive Peshitta readings in Luke must be 
due to the influences of translation technique and perhaps interpretive 
traditions. Yet some of them undoubtedly attest to lost forms of the Greek 
text. Consequently, the Peshitta text is not easy to characterize, evoking 
interest in all its complex facets. Among the Noteworthy Passages 
presented below are several that demonstrate the importance of the Peshitta 
text of Luke as a witness to the primitive Gospel text and the history of the 
New Testament textual tradition. 

In addition to its significance for New Testament textual criticism, the 
Peshitta text of Luke opens a fascinating window onto an important 
moment of cross-cultural contact between Greek- and Syriac-speaking 
Christians. Long recognized as a “bridge culture,” Syriac Christianity links 
the western religious and intellectual heritage and the cultures of the Middle 
East and Asia. The reception of the Greek Gospel text into a Syriac milieu 
stands as a seminal piece of the dynamic and ongoing interchange between 
different ancient Christian communities. The pre-Peshitta Syriac translators 
inevitably refashioned the Greek texts before them, negotiating differences 
in language, religion, theology, and culture to address the needs of their 
own environments. After them, revisors continued the dialogue, editing the 
Syriac text in conversation not only with the Greek Gospel text and the 
Greek communities that used it, but also in response to the changing shape 
and contemporary priorities of their own, Syriac contexts. The resulting 
Peshitta text of the New Testament became the fundamental classic of 
Syriac-speaking Christianity, boasting an unparalleled influence on the 
Syriac Christian tradition, and thereby on a number of other Christian 
traditions as well. 
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It is not hard to detect Luke's distinctive impact on the tradition. Its 
natratives and parables are amply transmitted through the Diatessaron and 
Old Syriac into the writings of such authors as Ephrem and Aphrahat, 
inscribing the early Syriac tradition with characteristic Lukan qualities. But 
in subsequent centuries, it would be the Peshitta form of text that would 
leave an enduring impression on Syriac liturgy, spiritual writing, exegesis, 
preaching, and theology. For instance, among the celebrated works of Jacob 
of Serugh (ca. 451—521), metrical homilies treating such beloved subjects as 
the Prodigal Son and Zacchaeus the tax collector testify to the ways in 
which the Peshitta text of Luke shaped the Syriac imagination. The 
language of Luke also touched Syriac liturgy deeply. For example, numerous 
hymns and songs celebrate aspects of Luke's portrayal of Mary, relying 
heavily on the narratives and imagery in the Peshitta text of Luke's opening 
chapters. 

In addition to its use in liturgy, Luke's Gospel made a lasting impact 
on Syriac spirituality in other ways as well. Luke was a favorite among early 
Syrian ascetics due to its rigorous bent and emphasis on embodied faith. 
For instance, Luke’s beatitudes commend a much more concrete poverty 
than the ones in Matthew: “Blessed are you who ate poor... Blessed are 
you who hunger now.” Hunger and poverty are not metaphorical virtues in 
Luke. The accompanying woes also strike a harsher note of warning against 
the dangers of worldly pleasures: “Woe to you who are rich... Woe to you 
who are satisfied, for you will hunger" (Luke 6:20—26). A further example 
may be found in the poignant tale of the Rich Man and Lazarus, found only 
in Luke, with its dire implication that riches may represent a threat to one’s 
salvation. Luke’s ascetic bent is also evident in Jesus’ response to the 
Sadduccees’ question about the resurrection. In Matthew and Mark, Jesus 
says that in the resurrection, “they do not marry" nor are married, but are 
like the angels (Matthew 22:30; Mark 12:25). But in Luke Jesus declares, 
“they who are worthy of that age and the resurrection from the dead do not take 
wives... Neither can they die again, for they are like the angels. They are the 
children of God, because they have become children of the resurrection” 
(Luke 20:35-36). In this fuller declaration, those who are worthy now may 
anticipate already in this world the angelic life in the world to come, a 
pattern of life without marriage. A final example: whereas Matthew and 
Mark require that any who wish to be Jesus’ disciples must deny themselves 
and take up a cross (Matthew 16:24; Mark 8:34), Luke says they must “take 
up their cross every day” (Luke 9:23), stressing the need for constant rigor, to 
be concretely realized each day. Passages such as these, distinctive to Luke, 
powerfully shaped the ascetic imagination in Syriac circles. 
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Consequently, the Peshitta text of Luke is not merely a remarkable 
subject of academic study — though it is that. From the beginning of its 
existence, its primary purpose has been to serve the basic needs of ecclesial 
communities who worship God in the Syriac language. As part of the 
standard Bible of the Syriac churches, the Peshitta version of Luke has 
nourished individual and corporate spirituality for many centuries. Early 
exegetes such as Aphrahat and Ephrem employ the Diatessaron and other 
pre-Peshitta recensions (e.g. the Old Syriac), yet it is the Peshitta that 
subsequent Syriac interpreters normally use, from the early fifth century 
until today, relying on it for preaching, doctrinal reflection, exegesis, and 
spiritual practices in the Syriac churches. 

These different facets of the Peshitta’s use and value are all under 
consideration in the presentation of the current edition and translation. 
Also, among the Noteworthy Passages discussed below are several that 
further illustrate the importance of this text in different areas of the Syriac 
tradition. 


Translating the Peshitta 


The Peshitta version of Luke has been translated into English on a number 
of occasions. The 19th-century translations of John Wesley Etheridge and 
James Murdock are based on texts with less reliable manuscript support. 
Furthermore, their translation styles are archaic and so literalizing as to 
mislead the contemporary reader; at times, they are simply wrong. For 
instance, at Luke 23:31 Etheridge has misread lang; lano (“wet 
wood/tree") as langy lano (“tree/wood that is good” or “prepared”), a 
reading for which we can find no manuscript support. 

George M. Lamsa’s celebrated translation (1957) is unfortunately 
inaccurate at many points, and it has become apparent to many users that 
his campaign to establish the primacy of the Aramaic over the Greek is 
without substantial foundation and has colored the translation. Similarly, a 
number of more recent projects, in print and on the internet, pursue the 
agenda of promoting the theory of Aramaic primacy or of establishing the 
Syriac text as somehow a more authentic witness to the historical Jesus. The 
primitivist impulse to bypass staid and conventional religious traditions for 
the sake of recovering fresh and ostensibly original Christian resources is 
strong. This may help account for the currency of these projects in some 
popular circles, against the conclusions of most scholarship. Although the 
resulting products are not without their audiences and uses, as translations 
they often appear to be governed more by the priorities of an Aramaic- 
ptimacy agenda than by the methods required of a fair idiomatic translation. 
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For instance, at times, these English translations opt for highly literal 
renderings in an effort to preserve the Aramaic flavor of the text. These 
odd turns of phrase can be striking when one is unaccustomed to this 
technique. Yet a similar program of formal equivalency could be followed for 
translating the Greek, such as one encounters in a word-for-word 
interlinear edition. The effect is similar — indeed, often nearly identical, 
since the Greek New Testament text has many Semitic features of style in 
common with the Peshitta, as has long been recognized and appreciated. In 
the same vein, some recent English translations of the Peshitta typically 
employ mote literal strategies of transliterating names — e.g. Yeshua rather 
than Jesus, Ywkhanan instead of John, Urishle instead of Jerusalem, and 
Misrayin instead of Egypt. Again, one could do the same when translating 
the Greek text — e.g. Iesous instead of Jesus. 

These literalizing strategies are somewhat helpful in that they highlight 
the strangeness of the source text — i.e. the source text is in a different 
language, with different conventions; it comes out of a different culture and 
deserves to be respected and appreciated on its own terms. Yet on their 
own, such highly literal rendetings do not usually illuminate for English 
readers the meaning of the source text in a clearer or richer way. In fact, 
unless one is very familiar with Syriac linguistic idiom and the semantics of 
the words in their ancient contexts, highly literal renderings of the Peshitta 
can obscure the meaning and create misunderstandings. Highly literal, 
word-for-word translations are useful, especially for people who have some 
facility in the language. They are not very useful for popular reading or 
liturgy. Less helpful still is the method by which a translator literalizes a text 
only at selected points, even in unsubstantiated ways, for the sake of 
accentuating certain Semitic features and thereby commending the text as 
mote primitive or authentic. 

Irrespective of one's views on the question of Aramaic primacy, the 
Peshitta has an inestimable intrinsic value. It is a marvelous work of sacred 
literature that deserves to be read, interpreted, and appreciated on its own 
terms. That affirmation serves as an essential point of departure for those 
who would study and use the Syriac text and English translation presented 
in the current edition. The English translation follows specific methods, 
guided not by the desire to buttress a particular view of Aramaic primacy 
nor to satisfy the primitivist impulse to open forgotten doors leading to the 
historical Jesus. Instead, it seeks to supply the English reader with a 
translation that conveys the sense of the Peshitta for the sake of 
understanding and appreciating it on its own terms. Naturally, the reader 
will routinely encounter renderings here that are similar to contemporary 
English versions of the Greek text of Luke. This is due to the undeniably 
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close relationship between the Peshitta and Greek texts; idiomatic 
translations of both versions would naturally have much in common, 
irrespective of the direction of influence. There is no attempt here to adopt 
non-idiomatic renderings for the sake of accentuating the Peshitta’s 
linguistic qualities as a text written in a Semitic language. 

Nevertheless, the Peshitta possesses linguistic and stylistic genius of its 
own. Reading the Syriac directly is the best way to deepen one’s 
appreciation for it; the present edition supplies the Syriac text for just this 
reason. However, it also gives a translation, for the purpose of conveying in 
idiomatic, contemporary (American) English the sense of the Peshitta text. 
This translation may serve as an aid to reading the accompanying Syriac. It 
may also stand on its own, for purposes of study, personal devotion, and 
liturgy. For further insight into the idioms and nuances of the original 
language, notes are selectively provided that clarify distinctions otherwise 
lost in English, explain the literal wording behind a translation, or supply 
alternative meanings for a Syriac term or expression. Many of the notes are 
meant to assist those learning to read the Syriac for themselves. 


Translation Policy 


Despite the foregoing observations and criticisms, the translation technique 
adopted here is not meant to indict or discount other available English 
translations, but to serve the specific purposes of the present series. The 
English follows the guidelines for translating and annotating the text that 
have been set for the series. The following description clarifies the 
translation method according to a number of specific categories. 

Dynamic equivalency. The English translation is intended to provide the 
contextually appropriate sense of the Peshitta in an idiomatic way. As such, 
it strives for dynamic rather than formal equivalence, regularly adapting the 
Syriac form to the norms of English idiom in a dynamic way, for the sake 
of providing the English reader with a meaning that is genuinely equivalent 
to that of the Syriac. This principle applies at different levels, beginning 
with the handling of single words and idiomatic phrases. For instance, a 
formally literal translation of the Syriac expression, “by the hand of’ would 
give the wrong sense. In English, the expressions “through” or “by means 
of” capture the sense better: “the Son of Man will go... but woe to that 
man through whom he is betrayed” (Kag œ 46 pis .. ال‎ had. ota 
pShas onlí Luke 22:22). A dynamic handling of the forms yields a 
more equivalent meaning. Another example involves a temporal idiom that 
occurs often in Luke, using “day” or “days.” Rendered literally, expressions 
such as “after those days” سی‎ Ava i رق‎ Luke 1:24), and “it 
happened on one of the days” (NS حت هي‎ Joo; Luke 5:17) are awkward. 
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The English translation has more dynamic renderings: “after that time," and 
“it happened one day." 

Translation unit. According to the priorities of dynamic equivalence, the 
translation does not follow a word-for-word or highly literal policy that 
adheres to form rather than sense. Yet it normally takes phrases and clauses 
as the primary sense units — rather than entire sentences or paragraphs, on 
the one hand, or words and partial words, on the other. This enables the 
translation to stay quite close to the wording and order of the original, while 
conveying its sense in proper English idiom. 

Contextual sensitivity. Words can have different meanings and functions, 
based on requirements or possibilities determined by their contexts, and 
depending on the norms of the language into which they are translated. In 
the English translation, context prescribes word choice, so that the same 
Syriac word may be translated differently in different places rather than 
rendered woodenly the same way every time — e.g. the same Syriac word 
(is) is variously translated * ی‎ " "drew near,” and “came to.” In 
another common occurrence, the term “to say” RA ) may be translated 
differently, depending on context, such as where a question is clearly meant: 
“Mary asked the angel, ‘How can this be?” (Berl uai لھا‎ Rico lisi 
l$%; Luke 1:34). Where more than one meaning for a word or phrase is 
plausible and would yield a sufficiently distinct sense — i.e. not simply a 
difference in style or vocabulary choice — the accompanying notes provide 
alternative translations, usually with brief explanations. The plausibility of 
legitimately different meanings is determined by the strength of historically 
grounded lexical data about a given word, the natural variety of meaning 
inherent in a particular term or grammatical form, and the requirements of 
the context. 

Several common Syriac conjunctions and particles also illustrate the 
importance of contextual sensitivity in making translation choices. 
Depending on the context, the ubiquitous Syriac conjunction »- (-e) has a 
wide range of meanings — “and,” “but,” “for,” “or,” “since,” and so on. 
Similarly, dên (e and gér (N) are very common; often translated 


$ 


respectively “but/now” and “for,” each has a range of possible meanings 
and rhetorical functions. The function of the interjection ba (Jo), 
traditionally translated “behold!”, may be best captured by any of several 
terms or phrases, or even none at all. The English does not translate such 
words woodenly, but uses various words to represent their meanings and 
functions. Since Syriac idiom is replete with such terms in ways that often 
seem redundant or awkward in English, at times such words are left 
untranslated altogether in order to produce a smooth English text. 


Furthermore, since English prefers hypotactic structures over the parataxis 
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common to Syriac, at times the translation changes a flat (paratactic) 
coordination between clauses to create a subordinating (hypotactic) 
connection instead. For instance, “Simeon blessed them and told his mother 
Mary..." (ex pips sold asd ail مک‎ Luke 2:34) becomes 
“Simeon blessed them, /e//ing his mother Mary...” 

Inclusive Language. It is the policy of the series to use gender inclusive 
language. Where the context indicates that a specific gender is meant, the 
translation retains grammatical gender. However, when the context 
indicates gender neutrality, the translation uses inclusive language. For 
instance, in the declaration, “they are the sons of God, because they have 
become sons of the resurrection” (Luke 20:36), the Syriac term “sons” 
(LIS) is translated, “children.” Further examples: “who of you, by 
worrying, can add a single cubit to his or her height” (osos; Luke 12:25); 
and, “When you give a luncheon or supper, do not invite your friends, your 
brothers and sisters (444), your kin, or your wealthy neighbors" (Luke 14:12). 

Explicit subjects and objects. Compared to English idiom, the Syriac often 
provides a veritable surplus of objects. However, at times the Syriac only 
implies an object that English idiom would prefer be made more explicit. 
For instance, in Luke 22:71 the Syriac literally reads, “we have heard from 
his own mouth” (oso ce عضن‎ Á). The English translation tacitly 
makes the object explicit: “we have heard ۶۶ from his own mouth.” 

On the other hand, an object or subject may be explicit but vague. 
This often happens when the Syriac does not specify the identity of a verb’s 
subject (e.g. “she”), or an object (e.g. “him’’). The repetition of third-person 
subjects and objects can become confusing, especially in a running 
narrative. At such times, the English translation makes the identity of a 
subject or object clear — e.g. “Jesus” in place of “he” or “him.” These 
changes do not make the implicit explicit so much as they clarify what is 
vague; therefore, the changes are not made tacitly but are explained in the 
accompanying notes. 

Definiteness and indefiniteness. Sytiac grammar does not always distinguish 
a definite noun as such. For instance, gabra (JS) may mean “the man” or 
“a man." The context guides translation choices in this area. At times, the 
numerical adjective had (*one," 22) simply marks a word as indefinite, rather 
than designating a specific quantity; in such instances, the indefinite “a/an” 
is more satisfactory than “one,” as in the following: “a man had two sons” 
(eL KES eX ba M شر‎ Kaga; Luke 15:111). The Syriac may use the 
demonstrative pronouns “that/those” or "this/these" merely to indicate 
definiteness, rather than with full demonstrative force. When this 1s judged 
to be the case, the English translation uses the definite article (“the”) rather 
than a pronoun, as in the following: “he said to 7۸۵ man whose hand was 
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ووو 


withered, ‘Stand up..., where a more literalizing rendering would be “he 
said to hat man" (jad one) Landry Jing هذه‎ 44/9; Luke 6:8). 

Alsyndeton. Although Syriac often supplies more conjunctions than 
English (see Contextual sensitivity above), at times it juxtaposes words without 
a conjunction (asyndeton), where English idiom would prefer to supply a 
linking word. For instance, in Luke 4:20 the Syriac literally reads, “he went, 
he sat down” (Sh ابد‎ In such instances, the translation most 
commonly provides conjunctions where good English idiom requires them: 
“he went and sat down.” 

Hendiadys. At times the Syriac mentions two actions or things, linked 
by a conjunction, when only one is meant (hendiadys) A frequent 
occurrence is an ہت‎ such as the following: “He answered and said 
to them" (ed اکم‎ Lis). Two verbs are paired to convey a single action. 
The English translation prefers dynamic rather than formal equivalence, 
giving the appropriate sense by using a single term: “He answered them.” 
Another example is in Luke 15:25, which literally reads, “when he came and 
got near the house” (I5 معت حفا‎ 1 +5). The idiomatic translation of 
the hendiadys here is simply, “when 7e got near the house.” 

Untranslatable features. Some features of Syriac idiom cannot be properly 
captured by English idiom at all and therefore are not evident in the present 
English translation. They may mark syntax in ways that are untranslatable 
or simply involve structures that do not fit English. Examples of this 
include certain nuances between verb tenses and the so-called dafirus ethicus, 
ot pleonastic dative (e.g. اسبٌاا‎ JS حفی‎ SÎ; Luke 9:56), whereby a 
particular prepositional phrase accompanies the verb but does not 
essentially change its meaning. Syriac very commonly uses anticipatory and 
resumptive pronominal suffixes in a manner that is not normal in English 
— eg. “the house of him, of Simon" (så, اہ‎ Luke 4:38) means 
simply “the house of Simon," or “Simon’s house.” Untranslatable features 
such as these are tacitly normalized according to English idiom. 

The Lord. In the Peshitta version of the Hebrew Bible, the term Marya 
(lie), “the Lord,” represents the tetragram, the name of the Lord God. 
Where this form occurs in the Peshitta text of Luke, the English translation 
uses the capitalized “the Lord” throughout. By contrast, in the many places 
where the simple form wara (ix) occurs, the English translates it in various 
ways, including “lord,” “master,” "sir" and any of several dynamic 
expressions for common idioms — e.g. in Luke 22:11, “the owner of the 
house" for “the lord of the house" (Is, ets), and in Luke 7:41, 
"creditor" for “lord of debt” (o Jis). The notes often identify places 
where the underlying term is wara (li), “lord.” 
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Names. According to the policy of the series, the present translation 
uses conventional English spellings for proper names rather than 
transliterations. Specifically, the spellings of the American Standard Version 
(1901) edition normally occur. These conventions are long-standing and 
find their justification in the norms for idiomatic translations of all types of 
source material and in traditional methods for rendering biblical names into 
English — though it must be acknowledged that English conventions owe 
mote to ancient Greek and Latin than Aramaic forms, as in the name 
“Jesus” (rather than *Yeshua"). Furthermore, it should be noted that 
certain traditional name distinctions have become conventional even 
though they are without linguistic warrant and are inconsistent with sound 
translation methodology. For instance, where the name “Ya‘qub” (saa) 
occurs, it has become conventional to give “Jacob” for the patriarch and 
“James” for Jesus’ disciple. The same conventions prescribe “Judah” for the 
patriarch, “Judas” for Jesus’ betrayer, and “Judaea” for the geographical 
region, although the name Yhuda — “Judah” — is identical in each 
instance. Recognizing the limitations of this procedure, for the sake of 
consistency this translation follows the policy of the series to use 
conventional English spellings as they occur in the ASV (1901), with certain 
exceptions. For instance, in the present translation, the name “Cephas” 
occurs, since this is the Syriac form of the apostle’s name in the Gospel of 
Luke; the form “Peter”? does not occur. 

The Attributive Genitive. Syriac commonly uses genitival phrases to 
describe the quality of a preceding noun. Dynamic equivalence in English 
(or Greek) prefers adjectival phrases, and this is how the translation usually 
renders them. For instance, “Spirit of Holiness” (lo, Los) = “Holy 
Spirit” (e.g. Luke 10:21), and “words of grace” (load, Us) = “gracious 
words” (Luke 4:22). 

Biblical citations. The Gospel of Luke quotes from and alludes to the 
Hebrew Bible. Citations and strong verbal allusions are put within quotes. 
The notes provide references to the sources of the citations. 

Notes. In addition to providing biblical references, the notes that 
accompany the English translation define obscure terms and provide 
information about ancient weights and measures. They also supply 
alternative meanings for some Syriac words and expressions, explain the 
literal wording behind certain translations, and clarify distinctions otherwise 
lost in English. 

Two abbreviations occur regularly: lit. = literally; v. = verse. 


Introduction to the Translation XXV 


Bibliography 

Matthew Black. An Aramaic Approach to the Gospels and Acts. 3d ed. Oxford: 
Clarendon Press, 1967. 

Sebastian P. Brock. The Bible in the Syriac Tradition. Gorgias Handbooks 7. 
Piscataway, NJ: Gorgias, 2006. 

—. “Versions, Ancient (Syriac). B. New Testament.” In The Anchor Bible 
Dictionary. Ed. D. N. Freedman. New York: Doubleday, 1992. Vol. 6, 
pp. 796-7. 

G. H. Gwilliam. “The Place of the Peshitto Version in the Apparatus 
Criticus of the Greek New Testament.” Studia Biblica et Ecclesiastica. 
Essays Chiefly in Biblical and Patristic Criticism. Oxford: Clarendon, 1903. 
Vol. 5, pp. 187—237. 

R. B. ter Haar Romeny and C. E. Morrison. “Peshitta.” In Encyclopedic 
Dictionary of tbe Syriac Heritage. Eds. Sebastian P. Brock, Aaron M. Butts, 
George A. Kiraz, and Lucas van Rompay. Piscataway, NJ: Gorgias, 
2011. Pp. 326—31. 

Andreas Juckel. “Research on the Old Syriac Heritage of the Peshitta 
Gospels.” Hugoye: Journal of Syriac Studies 12 (2009): 41-115. Online: 
http://www.bethmardutho.org/index.php/hugoye/volume- 
index/427.html 

George A. Kiraz. Comparative Edition of the Syriac Gospels Aligning the Sinaiticus, 
Curetonianus, Peshitta e» Harklean Versions. Volume 3: Luke. Leiden: 
Brill, 1996. 

George M. Lamsa. The Holy Bible from Ancient Eastern Manuscripts: Containing 
the Old and New Testaments. Philadelphia: A. J. Holman, 1957. 

Jeffrey Paul Lyon. Syriac Gospel Translations: A Comparison of the Language and 
Translation Method Used in the Old Syriac, the Diatessaron, and the Peshitto. 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 548. Louvain: Peeters, 
1994. 

Bruce M. Metzger. The Early Versions of the New Testament. Their Origin, 
Transmission, and Limitations. Oxford: Clarendon, 1977. Pp. 4—63. 

Mor Gabriel Monastery and the Bible Society. The Good News of our Lord 
Jesus Christ According to the Four Evangelists (Pshitto of Mardin). Istanbul, 
1998. 

James Murdock, trans. The New Testament, or, the Book of the Holy Gospel of Our 
Lord and Our God, Jesus the Messiah. A Literal Translation from the Syriac 
Peshito Version. New York: Stanford and Swords, 1852. 

The New Testament in Syriac. London: British & Foreign Bible Society, 1920. 

P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, eds. The Fourfold Holy Gospel. Tetraeuangelium 
sanctum, in the Peshitta Syriac Version. London: British & Foreign Bible 
Society, 1905. 


XXVI Introduction to the Translation 


Tetraeuangelium sanctum juxta simplicem Syrorum versionem ad fidem codicum,‏ سس 
Massorae, editionem denuo recognitum. Oxford: Clarendon, 1901.‏ 

Payne Smith, ed. A Compendious Syriac Dictionary. Oxford: Clarendon,‏ .ل 
.1903 

Michael Sokoloff, ed. A Syriac Lexicon. A Translation from the Latin, Correction, 
Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Sytiacum. Piscataway, 
NJ: Gorgias, 2009. 

Arthur Vööbus. Early Versions of the New Testament. Manuscript Studies. Papers 
of the Estonian Theological Society in Exile 6. Stockholm, 1954. Pp. 
67-103. 

P. J. Williams. Early Syriac Translation Technique and the Textual Criticism of the 
Greek Gospels. Texts and Studies 3/2. Piscataway, NJ: Gorgias, 2004. 

—. “The Syriac Versions of the New Testament.” In The Text of the New 
Testament in Contemporary Research. Essays on the Status Quaestionis. Eds. 
Bart D. Ehrman and Michael W. Holmes. 2d ed. Leiden: Brill, 2013. 
Pp. 143-66. 


Noteworthy Readings 


The following list presents and briefly discusses a number of interesting 
passages that occur in the Peshitta text of Luke. The list is merely a 
sampling, and in each case it would be possible to discuss the text and its 
significance in much greater detail. These are included merely to illustrate 
the varied interest attaching itself to the Syriac text. 

Where the discussions mention other manusctipts and versions 
witnessing to the New Testament text, conventional symbols are used. 
Readers unfamiliar with these symbols who wish to know more are 
encouraged to consult any of the fine handbooks on New Testament 
textual criticism that are available.! For purposes of this discussion, 
“Peshitta text" refers to the published text in this volume, though as has 
already been noted, the Peshitta itself is not uniform, with different 
manusctipts and manusctipt groups exhibiting vatiations, usually slight. 

In the following illustrations a more literal translation technique may 
be used to render the Syriac into English, in order to preserve fine 
distinctions in the text. 


1 The signs and textual data (non-Peshitta) for the examples are taken from NA28 
(Novum Testamentum Graec, Nestle-Aland, 28th revised ed.). See also Bruce M. Metzger, A 
Textual Commentary on the Greek New Testament, corrected edition (Stuttgart: United Bible 
Societies, 1975). 
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Luke 1:35 


win ت‎ USS, Bite ÁÁ Laó, lios SS دامن‎ Jis حا‎ 
sho ENIK HEN TI Lie 25 وشت‎ 06 ۳ SAS 


The angel answered her, “The Holy Spirit will come and zhe power of the 
Most High will overshadow you. For this reason, he to whom you will give 
birth is holy and will be called the Son of God.” 


As previously noted, Luke has shaped Syriac liturgy in many ways. One of 
the most significant liturgical influences derives from Luke 1:35, where 
Gabriel’s promise to Mary that “the power of the Most High will overshadow 
you” provides rich imagery for celebrating the divine presence in worship. 
The expression, “overshadow,” or “rest upon” (ad) was used in Jewish 
Aramaic versions of the Hebrew Bible for God’s redemptive activity. It also 
occuts in the Peshitta text of John 1:14 to describe the Word’s manner of 
visitation to the world — “the Word became flesh and has overshadowed 
us” (Š قل‎ Joor lias JAX). Unsurprisingly, Syriac exegetes explored the 
meaning of Luke's expression for understanding the incarnation and Mary's 
role in it. Furthermore, the same terminology occurs in both East and West 
Syrian eucharistic liturgies to invoke the “overshadowing” of the Holy Spirit 
on the bread in the epiclesis. The liturgical allusions to Luke 1:35 connect 
Mary's reception of God's purposes and the Word with the transformation 
of the elements into the body and blood of Christ in the midst of the 
wotshiping community, while also implying the miraculous transformation 
of willing communicants into bearers of the divine Word in their own lives. 
Since the expression “overshadow” became a technical term for the Holy 
Spirit's activity quite early in the tradition, it also came to be used often in 
baptismal settings, in which the Spirit is seen to be “overshadowing” the 
waters of baptism. The imagery recalls that of Genesis 1:2, in which the 
Spirit of God “hovers” over the waters at the moment of creation. 

Luke 2:34-35 

EN فم‎ L خصكي. اک ہے أضه. ځا‎ eee yids 

e‏ کد و باص ات۰ e$ saigid Jo NU‏ مج 

Jie. ګت‎ EN ON uel so; TN 

Simeon blessed them, telling his mother Mary, “Look, this one is 

appointed for the fall and rise of many in Israel, and as a sign causing 

contention—and a lance will pass through your own soul—so that the 


thoughts of many hearts may be revealed.” 
Whereas the highly literal seventh-century Harklean version has saypd 
"sword" (LaS), the Sinaitic Old Syriac and Peshitta versions state that 
Mary's soul will be pierced by a rumba, “a lance" (Loi), employing an 
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image that would become laden with rich symbolism connected with the 
story of salvation. In Syriac exegetical and hymnic traditions, the piercing of 
Jesus’ side on the cross with a spear (John 19:34) came to be associated with 
the opening of Adam's side, from which Eve was taken, and also with the 
fiety sword that prevented humanity's return to paradise (Genesis 2:21—22; 
3:24). 'The blood and water that poured forth from Jesus' body symbolizes 
baptism and eucharist, and the church 1s thereby born out of the side of the 
second Adam, Christ, just as Eve was born from the side of the first Adam. 
Whereas the fiery swotd blocked human entry to paradise, the spear or 
lance piercing Jesus’ side opens the way to paradise. This complex network 
of typological associations includes the critical role played by the second 
Eve — Maty — whose own soul was opened up by a lance as well, due to 
the salvific death of her son. Although the wording of Luke 2:35 supplies 
only part of the material for these rich interpretations, it illustrates the 
significance of its text for Sytiac theology. 


Luke 8:15 


ena لکا‎ Lion بی‎ e si فك‎ Jing IET e هه‎ 
نها‎ ERARE eboo talo JS S 


But the seed that fell on good dirt are they who hear the word with a 
pure and good heart, hold onto it, and through endurance yield produce. 


The text of Luke has had a profound impact on Syriac spirituality, including 
Syriac asceticism, as previously discussed. Here in Luke's version of the 
Parable of the Sower, those who receive the seed on good soil are described 
as hearing it “with a pure and good heart.” The word translated "pure" is 
the Syriac shafid (Kak), a term that conveys a range of meanen “pure, 
clear, transparent, luminous, plain, simple, sincere, innocent,’ ' and so forth. 
This highly evocative word, and the related noun shafyutha (Latak), “putity, 
clarity, lucidity,’ supplied a highly important motif for later Syriac writers 
who extolled the virtue of “luminosity of heart,” taking the imagery of Luke 
8:15 as their starting point. 


Luke 12:7 
E cis eo : RETENI هنا وفحہا‎ FE وب‎ yas $ 
But as for you, even the separate hairs of your head are all numbered. 


Here an alliterative wordplay is evident in Aramaic that is absent from the 
Greek (see parallel Matthew 10:30). The words for ‘hairs’ (menè, jis) and 
‘numbered’ (manyan, iss) are so similar in Syriac, they probably point to a 
wordplay Jesus used in his own Palestinian Aramaic dialect, which gets lost 
in Greek. 
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Luke 18:25 
حضحكهاه‎ ILK ol د‎ Ies سم(‎ {hogs بو هد‎ LX, 


m 
It is easier for a camel to enter through the eye of a needle than for a 
rich person the kingdom of God. 


Throughout the history of Christian biblical interpretation, Luke 18:25 and 
its parallels have been targets for those seeking to find an explanation that 
would soften the seeming impossibility of Jesus’ image. A number of 
alternative understandings have been proposed. One explanation occurring 
in the Syriac interpretive tradition proposed that the term translated 
“camel” (gamla, ling) should be understood to mean a thick ship’s rope. 
Hence, the Greek rendering “camel” was due to a misreading. Cyril of 
Alexandria (d. 444) offered a similar explanation within the Greek tradition, 
preferring KaptAog (Ramilos, “thick rope") over 0٥٥ (Ramélos, “camel’”). 
Apart from the lack of good lexical evidence for this view — from ancient 
soutces that are not concerned with the interpretation of this passage — the 
principle of “the most difficult reading” surely pertains. As in the parallels 
Matthew 19:24; Mark 10:25, it is much easier to presume that the 
understanding (or translation) “rope” emerged in response to the very 
difficult “camel” than that someone would take the sensible “rope” to mean 
“camel.” The perplexing severity of Jesus’ teaching remains. 
Luke 22:17-18 


bo ars wold »$oló x 5 caso]‏ كيه bi pol yoo hus‏ کن 

LS; had so وا ,اا‎ bop JN Sa JESS فک‎ INA خي ولا‎ 
[Then he took the cup, offered thanks, and said, “Take this and divide it 
among you, for I tell you, I will not drink from the fruit of the vine until 
the kingdom of God comes.” | 


Most manuscripts and versions of Luke’s Gospel narrate the Last Supper 
differently than do Matthew and Mark, having the description of a first cup 
(Luke 22:17—18), followed by the bread (22:19) and a second cup (22:20). A 
great deal of attention has been given to Luke’s distinctive cup-bread-cup 
sequence that all the Greek manuscripts have, except D, along with most of 
the ancient versions and the Church Fathers. The Greek codex Bezae (D) 
and some Old Latin manuscripts (a d ff? i I) omit the last part of verse 19 
and all of verse 20, thereby eliminating the second cup. Two other Old 
Latin manuscripts (b e) put the first part of verse 19 before verse 17, 
thereby ensuring the order we find in the other Gospels: bread-cup. The 
Syriac testimony is more complex. The Curetonian manuscript of the Old 
Syriac is very similar to the aforementioned pair of Old Latin manuscripts, 
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except that it includes wording from 1 Corinthians 11:24 in the material that 
occurs before Luke 22:17. The Sinaitic manuscript of the Old Syriac 
expands that material still further through the addition of some brief 
phrases, though it retains the order bread-cup, like the Curetonian and D. 

As for the Peshitta, manuscripts simply omit verses 17-18 altogether. 
This could be due to an accidental omission on the part of a copyist as a 
result of the nearly identical endings of verses 16 and 18 — “kingdom of 
God” JS, lass... Jes olo S a). Not infrequently, similar endings 
caused a copyist to skip matetial accidentally. However, the Peshitta's 
omission 15 in agreement with a Greek lectionary (/22) and a few Coptic 
manuscripts; moreover, it removes the difficulty of two cups, producing the 
bread-cup sequence that is more familiar from the other Synoptic Gospels, 
and therefore may not be accidental. Most scholars prefer to see the longer 
text as original to the Greek, with its order cup-bread-cup. In this view, 
shorter forms of the text would have arisen either by accident or through 
deliberate alteration seeking to correct a perceived corruption. Although all 
Peshitta manuscripts lack verses 17-18, some printed editions supply the 
verses, and in this edition the text appears in smaller text at the bottom of 
the page (see the Foreword to the Edition). 


Sharing Readings with the Majority Text 


It 1s often possible to discern close relationships between the Peshitta text 
of Luke and specific forms of the ancient Greek text, as well as the texts of 
other New Testament versions. The portions of text involved are often 
small, yet the correspondences point to important relationships between the 
Peshitta text of Luke and other voices in the early Gospel textual tradition. 
One of the most characteristic patterns is defined by the many instances 
where the Peshitta agrees with the majority of Greek witnesses that make 
up what is called the Byzantine text-type (Le. the Textus Receptus of the 
Authorized Version of 1611 — the KJV). The following examples are just a 
few of the many demonstrating this quality. Often they reveal a scribal 
tendency to accommodate or harmonize the text with what occurs in 
Matthew, the Gospel most familiar to scribes, but the influence of Mark is 
also evident. 


Luke 3:19 
۳ کا‎ ul a a co Joo ams وإ‎ SAS SESW. ei وی‎ 
02 woo N.S Lil 


. but because Herod the tetrarch had been rebuked by John 
concerning Herodias, the wife of his brother Philip... 
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A number of early witnesses do not include “Philip” here (e.g. P4 ۲/5۳۹ N B 
DEFGHLMNIFE A O که‎ 028 lat sys sams). Yet the Peshitta text agrees 
with the many witnesses providing this clarification (e.g. A C K W ¥ 33 565 
579 1424 2542 sy” sa™ss bo). 
Luke 7:35 
gots SSS ق‎ Jia مه‎ 
And wisdom is proven right by all her children. 

The Peshitta text agrees with most other ancient evidence for this passage, 
though the famed early Greek codex Sinaiticus (N) has “her deeds’ instead 
(tOv ëpywv 00719, matching the form of the saying in Matthew 11:19 (i.e. 
,حا‎ TOV Épyov 01016, “her deeds"). Both Old Syriac manuscripts and 
the seventh-century Harklean Syriac version have “her children” as well. 
Yet it has been proposed that the originally Aramaic text of Luke here was 
misread by the Greek translator and that a correct reading of the Syriac 
accounts for the discrepancy. Whereas the translation in this edition takes 
outs to be “her children/sons” (bneh), the aforementioned hypothesis takes 
the word to be based on the root lis instead (bnd), meaning “to build, 
construct, edify.” In this reading, the term should be read as the noun 45, 
"buildings" (Pbzayé, along with the possessive suffix “her,” though the 
proposal construes the term’s meaning in this context as “works.” This 
proposal seeks to explain how that a Greek translator could have taken the 
Peshitta to mean “her children” when it was meant to convey “her works:” 
the two words appear identical in these forms. The problem for this 
proposal is that the fairly uncommon word lis (bnaya) is much more 
suited to the meaning, “building, edifice” and is certainly not a word 
normally used to convey the idea of “works” or “deeds,” whereas the term 
حا‎ (badā is very commonly used this way — and it is precisely this term 
that appears in the parallel Peshitta text of Matthew 11:19. A far simpler 
explanation of the situation is that the Peshitta translator read “her 
children" in his Greek source and translated it that way. The outlying 
reading of the Greek codex Sinaiticus (“her works") arose through 
harmonization, either deliberate or unconscious, with the more familiar 
form of the saying in Matthew. 


Luke 8:43 
EN Lisi VETE: TENES pare ex, ۱٥٠ wily سپ‎ Led I ai 
اھ‎ as) و‎ NA Ío Nas? فده‎ 


Now there was a certain woman whose blood had gushed forth for 
twelve years. She had spent all she had on doctors, and she could not be 
healed by anyone. 


XXXII Introduction to the Translation 


The Peshitta agrees with many witnesses who include the explanation that 
the hemorrhaging woman had spent all her money on medical care. Yet the 
absence of this statement in a number of diverse and old witnesses (e.g. P75 
B D 0279 sys sa; Or) raises the question whether the passage is a secondary 
addition to Luke based on the parallel Mark ۰ 


Luke 9:54 

is‏ رحا lelle sx. Nap‏ نها Da qm‏ 5ناص آئی: اې زاو 
كنا دک 

“Our lord, would you like us to speak so that fire will come down from 


heaven and consume them, just ike Elijah did?” 


The Peshitta agrees with the majority of surviving witnesses in providing 
the gloss, “just like Elijah did" (e.g. AC D KWT AO V 71:13 33 565 700¢ 
892 1424 2542 Me it sy bori). Yet many of the earliest manuscripts and a 
number of versions do not have this gloss (e.g. P45 P75 N B L E 579 700* 
1241 lat sy** sa bor). 


Luke 9:55-56‏ 
اف Je‏ حذي. Wild‏ تيكب لي انا لي ets fos‏ 


eS NE LEN الا‎ IMS حضدكبه‎ Ji کچ فا لا‎ 

SLE? IN Lex. 
He turned and rebuked them, saying, “You do not know of which spirit 
you are! For the Son of Man did not come to destroy lives/souls but to 


save/to give life." Then they went to a different village. 
A number of noteworthy witnesses have a much more succinct passage, 
probably original: *He turned and rebuked them. Then they went to a 
different village" (e.g. P45 P75 N AB CL W A E اع 1424 1241 565 33 28 لا‎ 
1 sys sa). The Peshitta agrees with the majority of witnesses by making Jesus’ 
rebuke more explicit, and by drawing his rationale from a parallel statement 
in Luke 19:10 (‘the Son of Man came to seek and to save the lost"). 

Luke 2 

ail معد‎ Sak Best 02 سپ لت ا‎ ais weds شه‎ 

ای لل plo‏ فَرقه. 
After this, Jesus set apart from his disciples seventy others and sent‏ 


them out ahead of him in pairs. 


2 The number seventy also occurs in Luke 10:17. 
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Did Jesus send out 70 or 72 disciples? An impressive array of witnesses 
claims the larger number, including P75 B D 0181 lat sys ۶ sa 0۳۶ Yet 
another impressive set of witnesses agrees with the Peshitta that the 
number was 70, including N AC KL N WI A © V ۲:۱3 565 579 700 1241 
M f q syt bo. The number 70 had deep symbolic significance in the Old 
Testament, and one may suppose that it arose as a corruption of the less 
suggestive number 72, except the age and diversity of the evidence for 70 
requires us to resist an easy dismissal of the Peshitta's reading as original. 
Luke 17:36 
+ عماجم‎ DUIS حتعلًا. مب لل‎ obod ای‎ 
'Two men will be in the field; one will be carried away and the other left. 
Like the Peshitta, the majority of witnesses include this verse here. 
Howevet, its absence from a noteworthy assortment of manusctipts (e.g. 
175 ۴ ۸ 81 W A © V f! 28 33 565) suggests that a scribe inserted it here 
on the basis of the parallel statement in Matthew 24:40. Alternatively, if it 
was otiginal to Luke as well, it may have fallen out accidentally due to the 
similar endings of verses 35 and 36, “will be left" ۰ 
à qeOroerau). 
Luke 22:43-44 
Inte fée So مکنا مت که‎ b dul قباس كه‎ 
فد که‎ boy JSR gel إمحله‎ lies Jo اکجائه سلا‎ 
وکا‎ 
An angel from heaven appeared to him, strengthening him. Being in 
fear, he prayed earnestly, and his sweat became like drops of blood and 


felP on the ground. 


A number of witnesses omit these poignant verses altogether (e.g. P75 ۸ 
BN T W 579 /844 f sys sa bort geo armpt Clem Or), some move them to a 
position following Matthew 26:39 (e.g. f13), and others include them, but 
mark them as spurious, using asterisks or obeli (e.g. Ac TIe 892° ms 1079 1195 
1216 bor. Yet the majority include them here in Luke 22. Though the 
diverse and dynamic testimony of these witnesses makes it unlikely that this 
passage is original to Luke, its antiquity in the tradition is confirmed by its 
widespread occurrence in many Greek texts and versions and by its citation 
in early patristic sources (e.g. Justin, Irenaeus, and Hippolytus). This 
passage, which appears to convey a primitive tradition stressing the agony 


5 “And fell" or “and he fell;” the subject of the verb could be either the blood or Jesus. 
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of Jesus’ passion, found its way at an early stage into the text of the New 
Testament, including the source/s on which the Peshitta text of Luke was 
based. 


Luke 23:17 


KEES ولا خم سم‎ loo MP حا چا‎ 
For there was a custom of releasing to them one at the festival. 
A number of key witnesses do not include this verse (e.g. P75 AB KL T 
070 8925: 1241 و‎ ve™s sa bor’). The Peshitta agrees with the many who have 
it here (e.g; N N WT A O V f1.13 565 579 700 892»& 1424 2542 M lat sy^ 
bort). The fact that the Greek codex Bezae (D) and both manuscripts of the 
Old Syriac include this statement but put it after verse 19 lends support to 


the commonly held view that this verse was not original to Luke but was 
added under the influence of the parallel in Matthew 27:15; Mark 15:6. 


Luke 23:34 
Ls e حوى. | چن‎ oaa اځا‎ Joo esol وب تمد‎ oó 


* etas 
But Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they 


are doing." 


The Peshitta is in agreement with a great many manuscripts in having these 
remarkable words here. However, an astonishing array of early witnesses do 
not have these words (e.g. P75 N B D* W © 070 579 1241 a sys sa bor’), 
raising questions about whether the text was original to Luke. In any case, 
its occurrence in the Peshitta and in so many others shows that the saying 
was received as from the Lord at a very eatly stage of the textual tradition 
of Luke's Gospel. 

Luke 24:42 

ald‏ في توجه كله سنا هي Log Dai‏ مش INAS‏ حم 

They gave him a piece of roasted fish and some honeycomb. 
A number of the oldest witnesses do not include a reference to the 
honeycomb accompanying the meal of roasted fish (e.g. P75 N AB DLW 
579 e sys sa bort, Cl). Many witnesses include the delectable treat, along with 
the Peshitta (e.g. KNT A © ¥ 71:13 33 565 700 892 1241 1424 844 1 
Me lat sys ۶۳ bort). It is difficult to explain how the reference would have 
fallen out of so many eatly and diverse witnesses if it were original, though 
the early Christian practice of taking honey at baptism and with the 
Eucharist may have prompted an early scribe to add the reference. 
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Sharing Readings with Other Groups of Witnesses 


At times the Peshitta has readings that agree with smaller groupings of 
texts, often very ancient and weighty. In these instances, the Peshitta does 
not agree with the majority of witnesses, but it is often a smaller group of 
witnesses that has the best claim to being original, due to the age and 
distribution of the witnesses and the nature of the reading itself. In other 
instances, the Peshitta identifies with an even more select group of texts, 
including sporadic agreement with witnesses of the so-called “Western” 
text, such as the codex Bezae (D) and the Old Latin version. The following 
examples illustrate these characteristics, demonstrating the Peshitta’s 
valuable role as a textual witness: 
Luke 2:21 
add oda امہ‎ LAY jig Wy ته مت‎ Lusk Seo ەک‎ 
When the eight days for circumcising she child were finished, they named 
him Jesus. 
Most ancient witnesses have the expression, “circumcising 47m,” but the 
Peshitta is more specific, having, “the child." A number of others do the 
same thing, including: D T f? 33 pz B e r! vg? sys; Or. 
Luke 2:42 
حیاول‎ a gga LAL) همه‎ ias iÉ Gia هذا كم‎ So 
When he was twelve years old, they went up for the festival, as they 
were accustomed. 
The majority of witnesses have, “they went up ۸ Jerusalem for the festival." 
The Peshitta agrees with a smaller but formidable group of witnesses that 
omits the repetitious reference to Jerusalem (X B D L W 579 1241 8 sys co), 
preserving what is likely to be the original text. 
Luke 4:8 
Ño خیب يه‎ Lied) cé Gis oS حا لته امن‎ 
bw dol ogo SS 


Jesus answered him, “It is written, “You shall worship the Lord your 


ووو 


God, and you shall serve him only. 


Most witnesses add the following direction to the beginning of Jesus’ 
response: “Get behind me, Satan.” The Peshitta belongs to the impressive 
assortment of witnesses that omit this portion, thereby preserving what is 
probably the original text (e.g. N B D LW & f! 33 579 700 892* 1241 2542 
[844 2211 sys sa bor’). 
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Luke 6:9 
of متا عنم حمحجا: وهی حضحكي‎ la wad dS اک‎ 
ot asas. of مث‎ Lagi mv 
Jesus said to them, “I ask you, what is lawful on the Sabbath—to do 


good or evil? To save a life or destroy it?" 


Most of the witnesses to this verse report Jesus as saying, “To save a life or 
kill it?” The Peshitta sits with a smaller but ancient and daunting set of 
witnesses that have “destroy it” instead — a reading that many take to be 
original (e.g. P4 X B D LW WV ۲۱:۱3 579 892 1241 2542 lat syhms). 


Luke 6:35 

adams), Ío که‎ ه٤‎ “ods خضفم. هپا‎ S358 اک‎ pis 
فاا واٹھ.‎ 

But love your enemies, do good to them, lend to them, and do not cut off 


any person’s hope. 


Most witnesses have, “love your enemies, do good to them, and lend 
expecting nothing in return” (undev &neXxtGovtec). However, a very few (e.g. X 
W E sy’) have a text that supplies a personal object for the verb (undéva), 
thereby requiring a different meaning for the verb, “to disappoint,” or more 
literally, “to cut off one’s hope.” The Peshitta and the Sinaitic manuscript of 
the Old Syriac clearly share this distinctive text. 


Luke 6:43 
KLS Ady ARS لا اکنا‎ of كتفا.‎ KÓ Ady لا اه ایکا هجا.‎ 


m3 


No good tree produces bad fruits, and no bad tree produces good fruits. 


Most manuscripts and versions have the singular “good fruit” and “bad 
fruit.” The Peshitta agrees with the celebrated “Western” Greek manuscript 
codex Bezae (D), the Old Latin version, and the Sinaitic manuscript of the 
Old Syriac in having the plural form instead, further illustrating its affinities 
with so-called “Western” witnesses to the New Testament. 


Luke 7:13 
ENEN بوسر‎ aad ون‎ Og. 
Jesus saw her and felt compassion towards her... 


Most manuscripts and versions have, “the lord" instead of “Jesus” here. 
Once again, the Peshitta shows affinities with the codex Bezae (D) and 
other related witnesses by giving the name “Jesus” instead (e.g. D W f! 700 
1241 f vg" sys bo). 
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Luke 7:45‏ 
us ۵‏ ؤا ق بخکد: لا غحنۂ کد کستففه. 

*... but from the very time she entered, this woman has not stopped 

kissing my feet." 
A great many witnesses have Jesus say, “from the time I entered” The 
Peshitta agrees with Greek, Latin, and Coptic witnesses, who have Jesus 
describing the woman's entry instead (e.g. L* f1 lat sa» bor’). It has been 
observed that NSS (llath, “she entered") and NSS ('elletb; “I entered) would 
appear identical in an early, unpointed Syriac text (Ms), provoking the 
speculation that it was a misreading of a primitive Aramaic source that 
produced the variation in the tradition. 


Luke 9:23 

spar NS حتحقه. فهک رمه‎ jaén aAA JU. Jw co 
M ما‎ 

Whoever wants to follow me should deny themselves, take up their 


ctoss every day, and follow me. 


The majority of witnesses omit “every day," harmonizing the text with the 
familiar form of Jesus’ saying in Matthew and Mark. However, the Peshitta 
agrees with a host of important and varied witnesses that include the 
qualification here, preserving what must have been Luke’s original text — 
and an important feature of the spirituality taught by the third Gospel (e.g. 
P75 X*2> ABK LW OEY 71:13 33 700 892 2542 aut f vg syet samss bo). 


Luke 9:50 
که‌مجحبم.‎ foo ولا‎ HQ ce ol لا‎ xx 


Jesus said to them, “Do not forbid it, for whoever is not against you is 
for you.” 


Most witnesses to this passage have “us” instead of “you” (e.g. T f1 3 9 
M). A few have “you” followed by “us” (&* A A), whereas others have “us” 
followed by “you” تخش‎ © 2542). The Peshitta text agrees with the 
impressive list of witnesses that have “you” and “you” (e.g. 82 BCD KL 
W E ¥ 33 565 700 892 1241 1424 latt sy co). 


Luke 13:32 
KÉ D) فل ہڈا هم‎ WS opel تقمد. لک‎ OSS i! 
trod صا‎ “Lil AS قفا‎ 


Jesus said to them, “Go tell that fox, Look—I am casting out devils and 


> 


performing cates today and tomorrow...” 


XXXVIII Introduction to the Translation 


Other witnesses have terms conveying the idea of “completing, finishing, 
accomplishing” cures. For instance: 6۵707860 (P75 N B L 33 1241 CD, 
eMLTEA® (e.g. AK NWT A © V f1.13 565 579 700 892 1424 2542 M), and 
07107800001 (D). Alone with one early papyrus manuscript (P45), which 
has the parallel movotwat, the Peshitta has “performing, making.” 

Luke 15:4 

li. غه اک‎ BS NGS dix Hale wal aa Jf 

sugain 
... does he not leave the ninety-nine in the wilderness and go and look for 
the one that was lost until he finds it? 


In their telling of the Parable of the Lost Sheep, the great majority of 

witnesses have, “... does he not leave the ninety-nine in the wilderness and 

go after the lost one until he finds it?" The Peshitta has “go and look for,’ in 

agreement with a select group of witnesses, including codex Bezae (D), the 

Sinaitic and Curetonian Old Syriac manuscripts, and the Coptic version. 
Luke 16:18 


flay c9 SS‏ ایقاہ SSo jhe Shield asse‏ ف بلقت عحّمهم|ا 
کا 
Everyone who divorces his wife and takes another commits adultery,‏ 
and everyone who marries a divorced woman commits adultery.‏ 
Most witnesses read, “a woman divorced from (her) husband.” Once again, the‏ 
Peshitta is in a very select group, omitting “from (her) husband, a group‏ 
that includes codex Bezae (D), both manuscripts of the Old Syriac, and a‏ 
manuscript of the Bohairic Coptic version.‏ 
Luke 16:31‏ 
او لا 1 de "ui‏ 9 غه م. مب ^o‏ 
even if someone rises from the dead they will not beleve him.‏ ... 
In an instance similar to the previous example, the Peshitta and a select‏ 
group of witnesses have “they will not befeve” (D lat sys ¢; Ir), whereas‏ 
most others have, “they will not be persuaded.”‏ 
Luke 17:15‏ 
cette E‏ خی SS‏ 
One of them, when he saw he had been cleansed, came back to him.‏ 
Most witnesses have, “when he saw he had been ۵۵۸۵۵ But here the‏ 


Peshitta agrees with a small set of witnesses, who have “cleansed” instead (D 
892 1424 lat 575 © sa). 
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Luke 22:4 

GS 5‏ کم ;25 Kese Das‏ ووك متلا Jine.‏ امي 
2-5-5 کی ^ 

He went and talked with the chief priests, zbe scribes, and the officers of 


the temple in order to betray him to them. 


Most manuscripts and versions do not add “the scribes” to the list of 
people with whom Judas conspires. Yet the Peshitta is one of a number of 
witnesses to include them in the list (e.g. C N 579 700 2542 844 it sy bom; 
Eus). 

Luke 22:47 

AA has ods Joao od I? ےم‎ he aaao wA» Law دعت‎ 

bod انا‎ 
He approached Jesus and kissed him, since he had given them this sign: “He 


whom I Riss is the one.” 


Most witnesses describe Judas approaching Jesus and kissing him, but they 
do not include the explanation, “since he had given them this sign: ‘He 
whom I kiss is the one.”’ Parallel texts in the other Synoptic Gospels have 
such an explanation (Matthew 26:48; Mark 14:44), which helps account for 
the distinctive text that the Peshitta shares here with a number of witnesses 
(e.g. D © f 700 pm aur b c r! sy). 

Luke 24:36 

مې شک صف وفه: SNES pó wait‏ اک حفي. مخضا 

09 7 
As they were discussing these things, Jesus stood among them and said 


to them, “Peace be with you. I7 is I; do not be afraid.” 


Most witnesses have Jesus’ greeting end with the words, “Peace be with 
you.” However, a few agree with the Peshitta in adding Jesus’ further 
declaration and words of comfort, “It is I; do not be afraid" (e.g. P W 579 
1241 aur c f vg sy^ bop). This addition may have crept in under the 
influence of similar wording elsewhere in the Gospels (Matthew 28:10; 
14:27; Luke 24:39). 


Ch. 24 
They worshiped him, and returned to Jerusalem with great joy. 


And they were in the temple constantly, praising and blessing God. 
Amen. 


CONCLUSION OF THE HOLY GOSPEL PROCLAMATION OF LUKE, WHO 
SPOKE IN GREEK IN GREAT ALEXANDRIA 
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Ch. 24 


See my hands and my feet, that it is I! Touch me and realize that a 
spirit does not have flesh and bones, as you see I have.” 


As he said this, he showed them his hands and his feet. 


And since they still did not believe it due to their joy and their being 
amazed, he asked them, “Do you have anything here to eat?” 


They gave him a piece of roasted fish and some honeycomb, 
and he took it and ate it in front of them. 


He told them, “This is what I said to you' when I was with you, that 
everything written about me in the law of Moses, in the Prophets, 
and in the Psalms must be fulfilled.” 


Then he opened their minds to understand the scriptures, 


and he said to them, “So it is written, and so it is right for the 
Messiah to suffer and rise from the dead after three days; 


and that repentance for the forgiveness of sins be preached in his 
name in all nations, and that the beginning be at Jerusalem. 


You are witnesses of these things, 


and I am sending upon you the promise of my Father. But you stay 
in the city of Jerusalem until you are clothed with power from on 
high.” 

He brought them out as far as Bethany, and he raised his hands and 
blessed them. 


And while he was blessing them, he was separated from them, and 
ascended to heaven.” 


1 this is what I said to you’: lit. ‘these are the words I spoke with you’. 


2 ‘after three days’ or ‘on the third day’ (the Syriac expression can have either 
meaning). 


5 heaver or ‘the sky’ (a single term can mean ‘sky/heavens’ in a literal sense or 
‘heaven’? in a more transcendent sense). 
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Ch. 24 


Also, some of us went to the tomb and found it the way the women 
said; but they did not see him.” 


Then Jesus said to them, “O how foolish you are, and too stubborn 
to believe all the things that the prophets have spoken! 


Was the Messiah not meant to suffer these things, and then enter his 
glory?” 
Beginning with Moses and all the prophets, he explained about 


himself on the basis of all the scriptures. 


Then they approached the village to which they were going, and he 
made them think he was going on to a mote distant place. 


But they urged him, “Remain with us, because the day is nearly dark 
now.” So he went in to stay with them. 


And it happened as he was sitting to eat with them, he took bread 
pronounced a blessing, broke it, and gave it to them. 


> 


At once, their eyes were opened and they recognized him, and he was 
taken away from them. 


They said to each other, “Were not our hearts burning inside us while 
he spoke with us on the road, explaining the scriptures to us?" 


They got up right away and went back to Jerusalem. They found the 
eleven gathered, and those who were with them, 


saying, “Truly our Lord has risen and he has appeared to Simon.” 


Then the two? also recounted what had happened on the road, and 
how he became known to them when he broke the bread. 


As they were discussing these things, Jesus stood among them and 
said to them, “Peace be with you. It is I; do not be afraid." 


They were alarmed and frightened, for they thought they saw a spirit. 


"Why are you troubled," Jesus asked them, *and why do strange 
thoughts’ rise in your hearts? 


1 ‘sitting to eat’: lit. ‘reclining’. 
2 ‘the two’: lit. ‘they’. 


3 ‘strange thoughts’: lit. ‘thoughts’. 


203 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 
35 


36 


37 
38 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 
31 


32 


33 


34 


35 


36 


27 


28 


saN uaa NS. Dals uso dns, Joo, pio کي‎ Joo, لا‎ a 

NEG حی‎ Jóo: 0-0-6۰ نكتل‎ (995 coo Ja که‎ co lõa iho م‎ 
ححهی, کیاجا.‎ ce (A SS 

wo‏ 5مبّجه IMEX ooo‏ مھ رحب Joo, tims odo oS ooo‏ حةى. 
امي ېڅه فا فا از Ja‏ 

bo‏ ههه “hos wad oÑ e colo‏ كله بت ما بذعا دف كله 
حمحسقی. goles Jess Na o‏ 

Jood x‏ وجي o Nol‏ کڈ فت LaS‏ مک ڈمڑا. colo‏ حةه.. 

pé o عافد‎ odo NSW CS NN ا همسا‎ 

Joor pé SS Joo U. 2. e^ 000) e colo ax‏ حجق: کم Sav‏ حم 
خاه؛سا: JAN ex ais‏ 

cias #اعقسه شحف‎ aX ol) ک٥‎ JA Sis چ همه څۀ‎ 
ER Wo 

۰ٰ ص1‎ E 

od‏ واھ e KA] aid‏ انكل 355 کا سا ڈاگٹا لاه خی pá‏ مزا 
۹ 

> هو eos‏ مضا wold oon po vak ٥‏ حةى. La‏ 
خصجم. ا !نا لا باوسکی. 

CED >‏ أبافةجه. 00010 حوسحط]. ooo ecd‏ مم ووه سا T‏ 

J^ Aa y AN 9 J SG Sal 4 ۸۵ J و و‎ awed? yoo سان هم‎ 
IES ME 


202 
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Now that same day two of them were going to a village named 
Emmaus, about eleven kilometers! away from Jerusalem. 


They were talking with each other about all the things that had 
occurred. 


As they talked and discussed it with^ each other, Jesus met them and 
walked along with them, 


but they were prevented from recognizing him." 


He asked them, “What are you talking about* with each other as you 
walk, looking sad?” 


One of them whose name was Cleopas answered him, “Are you the 
only stranger in Jerusalem who does not know what has happened in 
it during this time?" 

"What?" he asked them. “About Jesus from Nazareth,” they told 
him, “a man who was a prophet, mighty in word and deeds before 
God and all the people. 


The chief priests and the elders handed him over for a sentence of 
death, and they crucified him. 


But we had been hoping that he was the one who was going to rescue 
Israel. And now it has been three days since all these things took 
place. 


What is more — some of our women have amazed us, because they 
went early to the tomb, 


and when they did not find his body, they came and told us they had 
seen angels there, who said he was alive. 


1 “bout eleven kilometers’: lit. ‘sixty stadia’. A stadion is a Greek unit of length equal 
to about 192 meters. 


2 “discussed it with’: lit. ‘questioned’. 

3 ‘they were prevented from recognizing him" lit. ‘their eyes were closed so that 
they did not recognize him’. 

4 What are you talking about’: lit. ‘What are these words you are speaking’. 


5 looking sad": lit. ‘and are sad’. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


On the first day of the week, in the morning when it was still dark, 
the women' came to the tomb, bringing the sweet spices they had 
prepared. And they had other women with them. 


They found the stone rolled away from the tomb, 
so they went in but did not find Jesus’ body. 


As they were marveling at this, suddenly two men stood above them, 
their clothed flashing like lightning. 


The women were afraid and bowed their faces down to the ground. 
The men’ said to them, “Why do you seek the living with the dead? 


He is not here; he has risen. Remember that he spoke with you when 
he was in Galilee, 


saying, ‘the Son of Man is going to be handed over into the hands of 
sinful people, be crucified, and rise after three days." 


And they recalled these words. 


Then they returned from the tomb and told all these things to the 
eleven and to the rest. 


Now it was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and 
the rest who were with them who told these things to the apostles. 


But these words seemed to them like insane ravings, and they did not 
believe them. 


Yet Simon got up and ran to the tomb. Looking in, he saw the linens 
lying by themselves. Then he went away, wondering to himself what 


had happened. 


1 ‘the women’: lit. ‘they’ (feminine; also in v. 5). 
2 “The men’: lit. ‘They’ (masculine). 


3 ‘after three days’ or ‘on the third day’ (the Syriac expression can have either 
meaning). 
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Ch. 23 


The women who had come with Jesus’ from Galilee also came near 
and saw the tomb and where his body was laid. 


Then they returned and prepared sweet spices and perfumes. But 
they rested on the Sabbath, as it is commanded. 


1 Jesus’: lit. Shim’. 
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B ۰ 1 3 B 
We are under it rightly, since we have been repaid as we deserved 


and as we have done. But this man has done nothing reprehensible.” 


Then he said to Jesus, “Remember me, my lord, when you come into 
your kingdom.” 


esus said to him, “Truly I tell you, today you will be with me in 
y Y yy 
paradise.” 


It was about the sixth hour, and there was darkness over the whole 
land, until the ninth hour. 


The sun became dark, and the curtain? of the temple was torn from 
its middle. 


Jesus cried out in a loud voice, “My Father, ‘into your hands I place 
my spirit.” He said this, and died.” 

When the centurion saw what had happened, he praised God, saying, 
“Truly this was a righteous man.” 


When all the crowds who had gathered for this spectacle saw what 
had happened, they returned, beating their breasts. 


And all those who knew Jesus were standing at a distance, watching 
these things, including the women who had come with him from 
Galilee. 


Now there was a man named Joseph, a member of the Council, from 
the Judaean town of Ramtha. He was a good and righteous man. 


He had not consented to their decision and action, and he was 
waiting for the kingdom of God. 


This man approached Pilate and asked for Jesus’ body. 


He took him down, wrapped him in a linen cloth, and put him in a 
hewn tomb, in which no one had yet been laid. 


It was Preparation Day, and the Sabbath was beginning." 


1 We are under it rightly’: lit. We rightly’. 

2 ‘has done nothing reprehensible’: lit. ‘nothing reprehensible was done by him’. 
3 curtain’ or ‘veil’ (the term can have either meaning). 

4 Ps 31:5. 

5 ‘died’: lit. ‘came to an end’. 


6 ‘beginning’: lit. ‘dawning’. 
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Jesus responded to them, “Daughters of Jerusalem, do not weep for 
me; weep for yourselves instead, and for your children. 


For look — the time is coming when they will say, “Blessed are the 
barren, and the wombs that have not given birth, and the breasts that 
have not nursed.’ 


Then, ‘you will start to say to the mountains, “Fall on us!” and to the 
hills, “Cover us!” 


For if they do these things with green^ wood, what will happen with 
the dry wood?” 


Two other men, who were criminals, went with him to be executed. 


When they got to a certain place called, “the skull" they crucified 
him there, along with those two criminals, one on his right and one 
on his left. 


But Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they 
are doing." They divided his clothes, casting lots for them. 


The people stood and watched, and the rulers even taunted him, 
saying, ^He saved others; let him save himself, if he 1s the Messiah, 
God's chosen one." 


The soldiers were also mocking him, coming up to him, offering him 
vinegar, 


and telling him, “If you are the king of the Jews, save yourself.” 


And there was also a notice written above him, in Greek, and Latin, 
and Hebrew: “This is the king of the Jews.” 


One of the criminals being crucified with him hurled insults at him, 
saying, “If you are the Messiah, rescue yourself, and rescue us too.” 


His companion rebuked him. “Do you not even fear God,” he said 
to him, "since you are also under the same judgment? 


1 Hos 10:8. 
2 ‘green’: lit. wet". 


3 “dry wood": lit. ‘dry’. 


193 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 
38 


39 


40 


28 


29 


30 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


SS pis حند.‎ Lash لا‎ phased Mis اھب ده‎ wad Wish! ص‎ 
۲ نن‎ Wo 624 X a5 

مي وها اباب oit‏ )کې ناي ةكف Aiai feeds‏ ولا 
من ERS o‏ ولا eau‏ 

کې فع اىم حاف agr‏ وقد حکي. didy INGSS‏ 

۷ ول bests‏ وھجا Lixo Ladi efai Sd‏ تہ 

ASN JNa S ا‎ es aM ههه‎ ello حت‎ 

QUAS اف.‎ vor oj JA 95.5 LS, سا‎ sep. په باه‎ 
ا شَصُلهه‎ Lo oh مب ق‎ IMS LES 

eia ککې. لاهن تیک مُا‎ wade JA! Jóo اف‎ Wadd كه وپ‎ A 
Jes (99s S که‎ NT SU aso هی‎ 

Bil. . ەى‎ ‘adsl شه اه کے‎ odo سک‎ Jio es et Joo, plo oS 
JSN; ofa اس ٹاشا تحقه. ل دەئ مشا‎ 

ه هج شي .ونه که و oS Saws eles eio 5 Hafo‏ 

phos ومهْقونا. اسا‎ ASS ہ٥‎ Nol ل‎ oS امام‎ A 


Alsoo ناکلم‎ iocis SSS aks}, حذخا‎ 9 ee Joo, NM Lx 
E فخا‎ P AM liaso 


oe ) أ‎ e. „a mi dais WEST nl V | asl 020 


م وجلا کہ ٤ oal‏ اف of oS‏ لا ق XÍ‏ زمه )د Kal off‏ شه 
أب gs‏ 


192 


Ch. 23 


and said to them, “You have brought me this man as though he were 
perverting your people. But now I have examined him in front of 
you, and I have found no reason for a charge against this man in any 
of the things of which you are accusing him. 


Neither has Herod, for I sent him to him. Look, he has done nothing 
deserving of death. 


Therefore, I will punish him and release him.” 


For there was a custom of releasing to them one prisoner! at the 
festival. 


But the whole crowd yelled, “Take this man away and release 
Barabbas to us!” 


(He had been thrown into prison because of an insurrection that 
happened in the city, and for murder.) 


Wanting to release Jesus, Pilate spoke with them again, 


21 


but they kept shouting, “Crucify him! Crucify him 


He spoke to them for the third time, ‘What evil has this man done? I 
have found in him no reason for a charge deserving death, so I will 
punish him and let him go.” 


But they kept insisting in a loud voice, asking him to crucify him. 
Their shouts and those of the chief priests prevailed. 


Pilate ordered that their request be carried out. 


He released to them the man who had been thrown into prison on 
account of insurrection and murder, for whom they had asked, and 
he handed Jesus over to their will. 


As they were leading him away, they seized Simon the Cyrenian, who 
had come from the country, and they laid the cross on him, so he 
could carry it behind Jesus. 


A large number of people followed him, including women who were 
lamenting and wailing over him. 


1 ‘one prisoner’: lit. ‘one’. 
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Chapter 23 


Then the whole assembly of them rose and brought him to Pilate. 


They started accusing him, saying, “We have found this man 
misleading our people, forbidding them from giving the poll-tax' to 
Caesar, and saying about himself that he is the Messiah, a king.” 


Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” Jesus told him, 
“You have said it." 


Then Pilate said to the chief priests and to the crowd,’ “I find no 
reason for a charge against this man.” 


But they shouted and said, “He is stirring up our people, teaching 
throughout Judaea, beginning from Galilee and all the way to here.” 


On hearing the name of Galilee, Pilate asked whether the man was 
Galilean. 


When he learned that Jesus’ was under Herod’s authority, he sent 
him to Herod, since he was in Jerusalem at that time. 


When Herod saw Jesus he was very glad, because for a long time he 
had wanted to see him, having heard many things about him; he 
hoped to see him do some sort of sign.“ 


He asked him many questions, but Jesus did not give him any answer. 


The chief priests and the scribes were standing there, accusing him 
emphatically. 


Herod and his soldiers ridiculed and mocked him. Dressing him in 
scarlet robes, they sent him back to Pilate. 


That day, Pilate and Herod became friends with one another; there 
had been hostility between them formerly. 


Pilate called the chief priests, the rulers, and the people, 


1 ‘poll-tax’: lit. 'head-silver". 
2 ‘crowd? or ‘assembly’. 
5 Jesus’: lit. ‘he’. 


4 ‘him do some sott of sign’: lit. ‘some sort of sign from him’. 
8 8 
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Ch. 22 


They all said, “Then you are the Son of God?” Jesus told them, “You 
say that I am.” 


They said, “What need do we have of more witnesses? For we have 
heard it from his own mouth.” 
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Ch. 22 


A servant girl" saw him sitting at the fire. She looked closely at him 
and said, “This man was also with him." 


But he denied it. “Woman,” he said, “I do not know him." 


After a little while, another person saw him and said to him, “You are 
one of them too.” But Cephas said, “I am not!” 


After an hour, another contended, “Surely, this man was with him 
too, for he is also a Galilean.” 


Cephas said, “Man, I do not know what you are talking about!" And 
immediately, while he was speaking, the cock crowed. 


Then Jesus turned and looked at Cephas, and Simon remembered the 
statement of our Lord, who had told him, “Before the cock crows, 
you will deny me three times.” 


Simon went outside and wept bitterly. 


The men who were holding Jesus were mocking him; they covered 
his eyes,” 


and they kept hitting him on the face and saying, “Prophesy! Who 
struck you?" 


And they hurled many other insults at him. 


When dawn came, the elders, the chief priests, and the scribes 
assembled and brought him up to the place of their assembly. 


They said to him, “If you are the Messiah, tell us.” “If I tell you,” he 
said to them, “you will not believe me, 


and if I ask you, you will not answer me, nor will you release me. 


From now on, the Son of Man will sit on the right hand of the 
mighty God.” 


1 ‘servant girl’: lit. ‘young girl’. 
2 his eyes’: lit. Shim’. 
5 ‘the mighty God’: lit. ‘the might of God’. 
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“Father,” he said, “if you are willing, may this cup pass from me. Yet 
not my will, but yours be done.” 


An angel from heaven appeared to him, strengthening him. 


Being in fear, he prayed earnestly, and his sweat became like drops of 
blood and fell on the ground. 


Then he got up from his prayer and came to his disciples. He found 
them sleeping due to sorrow,” 


and he said to them, “Why are you sleeping?” Get up and pray, so 
that you will not enter into temptation.” 


While he was still speaking, a crowd came up, and the man called 
Judas, one of the twelve, was leading them. He approached Jesus and 
kissed him, since he had given them this sign: “He whom I kiss is the 
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one. 


Jesus said to him, “Judas, are you betraying the Son of Man with a 
kiss?" 


But when those who were with him saw what had happened, they 
said to him, “Our lord, should we strike them with swords?" 


And one of them struck the high priest's servant, taking off his right 
eat. 


But Jesus responded, “This is enough! And he touched the ear of 
the man who had been wounded, healing it. 


Then Jesus said to the chief priests, the elders, and the officers of the 
temple who had come for him, “Have you come out as though 
against a bandit, to arrest me with swords and clubs? 


I was with you every day in the temple, and you did not reach out to 
lay hands on me. But this is your hour, and the rule of darkness." 


They arrested him and brought him to the house of the high priest. 
Simon followed him at a distance. 


Now they had kindled a fire in the middle of the courtyard and were 
sitting around it; Simon was sitting among them too. 


1 ‘and fell’ or ‘and he fell’; the subject of the verb could be either the blood or Jesus. 
2 ‘sorrow’ or ‘distress’ (the term can have either meaning). 


3 *This is enough’ or ‘It is enough for now’ (the sentence is open to either meaning). 
8 8 8 
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and I promise you a kingdom, as my Father has promised me, 


so that you may eat and drink at the table of my kingdom, sitting on 
thrones and judging the twelve tribes of Israel.” 


Jesus said to Simon, “Look Simon, Satan is asking to sift you like 
wheat, 


and I have prayed for you so that your faith may not fail. And when 
you turn,’ strengthen your brothers.” 


“My lord,” Simon said to him, “I am ready to go with you to prison 
and death.” 


Jesus said to him, “I tell you, Simon, the cock will not crow today 
until you have denied that you know me three times." 


Then he said to them, “When I sent you out without pouches, bags, 
ot sandals, did you lack anything?" “Nothing,” they said to him. 


“From now on,” he told them, “whoever has a pouch should take it, 
and the same with a bag too. Whoever does not have a sword should 
sell their cloak and buy themselves a sword. 


For I tell you, this also must be fulfilled about me, that is written, ‘he 
was numbered among the wicked," for all that concerns me will be 
accomplished." 


“Our lord,” they said to him, “look, here are two swords.” “They are 
enough,” he said to them. 


Then he went out as usual to the mount of the Place of Olives, and 
his disciples followed him too. 


When he reached the place, he said to them, “Pray, so that you will 
not enter into temptation. 


He withdrew about a stone’s throw from them, knelt down, and 
prayed. 


1 Shen you turn’: lit. ‘you also, in time turn and’. 
2 [sa 53:12. 
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Ch. 22 


and he said to them, “I have eagerly desired to eat this Passover with 
you before I suffer. 


For I tell you, I will not eat it again until it is fulfilled in the kingdom 
of God.” 


He took the bread, offered thanks, broke it, and gave it to them, 
saying, “This is my body, given for your sake. Do this in 
remembrance of me. 


And in the same way, after they dined he said about the cup, “This 
cup is the new covenant in my blood, poured out for you. 


Yet the hand of him who is going to betray me is on the table. 


The Son of Man will go, as it has been determined; but woe to that 
man through whom he is betrayed.” 


And they began to ask among themselves which of them it would be 
who was going do this. 


A dispute also arose between them, as to which of them was the 
greatest. 


But Jesus said to them, “The kings of the Gentiles are lords over 
them, and they who exercise authority over them are called 
benefactors. 


Not so among you. Instead, the one greatest among you should be 
like the least, and the one who is a ruler like the servant. 


For who is greatest, the one who sits to eat! or the one who serves? 
Is it not the one who sits to eat? But I am among you like one who 
setves. 


You ate they who have stayed beside me in my trials, 


Then he took the cup, offered thanks, and said, “Take this and divide it among 


you, 


for I tell you, I will not drink from the fruit of the vine until the kingdom of God 


comes."? 


1 “sits to eat’: lit. ‘reclines’ (twice in v. 27). 


2 Vv. 17-18 are missing from Peshitta MSS (see Introduction). 
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Chapter 22 


Now the festival of unleavened bread, called the Passover, was neat, 


and the chief priests and the scribes were seeking how they might kill 
him, for they were afraid of the people. 


Then Satan entered Judas, called Iscariot, who had been numbered 
among the twelve. 


He went and talked with the chief priests, the scribes, and the officers 
of the temple in order to betray” him to them. 


They were very glad and promised to give him money. 


He made an agreement with them and looked for an opportunity to 
betray him to them when the crowd was absent. 


Then the day of unleavened bread came, on which it was customary 
for the Passover lamb to be slain. 


Jesus sent Cephas and John, telling them, “Go prepare for us to eat 
the Passover.” 


They asked him, “Where would you like us to prepare?” 


“When you enter the city," he told them, “a man carrying a jar of 
water will meet you. Follow him. 


Say to the owner” of the house he enters, ‘Our Master” says, “Where 
is the guestroom, where I may eat the Passover with my disciples?” 


And he will show you a certain upper room. Make preparations 
there.” 


They went and found it just as he had told them. And they prepared 
the Passover. 


When it was time, Jesus came and sat down to eat,’ along with his 
twelve apostles, 


1 ‘numbered among the twelve’: lit. “one of the number of the twelve’. 

2 ‘betray’ or ‘deliver’ (the expression can have either meaning; also in v. 6). 
3 ‘owner’: lit. ‘lord’. 

^ Master’: in Syr. Rabban (i.e. ‘our rabbi’). 


5 ‘sat down to eat’: lit. ‘reclined’. 
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Ch. 21 


During the day he was teaching in the temple, and at night he would 
go out and lodge at the mount called the Place of Olives, 


and all the people would come early to him at the temple in order to 
hear him speak. ' 


1 him speak’: lit. ‘his word/discourse’. 
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Ch. 21 


and an upheaval that causes people to faint' from the fear of what is 
about to come on the earth, and the powers” of heaven’ will be 
shaken. 


Then they will see the Son of Man coming in the clouds, with much 
power and great glory. 


When these things begin to happen, take heart and lift up your heads, 
because your deliverance is near." 


Then he told them a parable:* “Look at the fig tree and all the trees. 


When they bud, by them you understand right away that summer is 
neat. 


So also, when you see these things happening, realize that the 
kingdom of God is near. 


Truly I tell you, this generation will not pass away until all these 
things happen. 


Heaven’ and earth will pass away; my words will not pass away. 


Watch yourselves so that your hearts will never get weighed down 
with gluttony, with drunkenness, and with the anxieties of the world, 
and then that day will come on you suddenly. 


For it will spring like a trap on all those who dwell on the face of the 
whole earth. 


Therefore, always be watchful’ and pray, so that you may be worthy 
to escape from these things that are going to happen, and to stand 
before the Son of Man." 


! ‘causes people to faith’ or ‘causes people to die’: lit. ‘that drives out the souls of 
people’. 
2 ‘powers’ or ‘armies’ (the term can have either meaning). 


5 ‘heaven’ or ‘the sky’ (the term can mean "sky /heavens' in a literal sense or ‘heaven’ 
in a more transcendent sense). 


4 ‘parable’: in Syr. watbla. 


5 ‘Heaven’ or "The sky’ (the term can mean ‘sky/heavens’ in a literal sense or 
‘heaven’ in a more transcendent sense). 


6 ‘be watchful’ or ‘stay awake’ (the expression can have either meaning). 


175 


26 


27 


28 


29 
30 


31 
32 
33 


34 


35 


36 


Kojo a 26‏ رکفم MAG KASS‏ ق سا رشم PAG‏ لا كه 
Jat‏ ل رمك لا 7 Ja‏ 

7 ص 6٥ب Jo Lz pr . 434 1 ۱ Laly oc aS. soudo fus‏ ه عه‌جش| 
ES‏ 


28 صد صا e‏ وح کي وهی : 22 وه 0 . SAS‏ وما 
CONTES EQ‏ 


JENS? aed SS جال‎ op. UNS حذى‎ Ido ود مډ اک‎ 
RUNES oS ares Sul وم خی : ]| هې قاع‎ bes S 36 
fla dS 2e LAS, e$ m eos 0 le او ایظی:‎ lise ا‎ 1 


Jo 
ۀک كحوب‎ Lop dió حقى: ولا اک عاحطا‎ Lil امن‎ esl دز که‎ 
دهدن‎ 


33 هي ota Kil 6 Esa‏ هکت لا تح + 


oshi > 34‏ و aLi ela poise Uy dass‏ اه په نه 
REEL‏ وخُحصا: lx coo‏ اا lod MENS‏ که. 


وو کہ NMS) pel‏ جد ترق که کحهی Sf‏ بندکي. كه ات Sy‏ 
Í‏ 


EA c» ESS C S pee cS eio هس‎ oóo ھ‎ 6 
alaily مَبامُوضى ميم حدّه‎ Joos تحت‎ 


172 


Ch. 21 


It will happen to you for the sake of giving testimony.' 
But make up your minds that you will not be taught how to answer, 


for I will give you a mouth and wisdom, which all your enemies will 
not be able to resist.” 


Your parents and your siblings! and your relatives and your friends 
will betray you, and they will put some of you to death. 


You will be despised by everyone on account of my name, 
and not a hair of your head will perish, 
but by your endurance you will gain your souls. 


When you see Jerusalem surrounded by an army, then know that its 
destruction is neat. 


Then those who are in Judaea should escape to the mountain, those 
who ate inside the city’ should flee, and those who are in the fields 
should not enter the city. 


For these are the days of vengeance, to fulfill everything that has 


been written. 


Woe to pregnant women and to those who are nursing in those days, 
for there will be great suffering on the earth, and anger against this 
people. 

They will fall by the edge of the sword, they will be led away captive 


to every country, and Jerusalem will trampled by the Gentiles, until 
the times of the Gentiles are fulfilled. 


There will be signs in the sun, moon, and stars, and on the earth the 
suffering of nations; there will be perplexity due to the confusion of 
the sound of the sea, 


1 for the sake of giving testimony’: lit. ‘for testimony’. 
2 ‘resist’ or ‘oppose’ (the term can have either or both meanings in this context). 
3 ‘your parents and your siblings’: lit. ‘your fathers and your brothers’. 


^ “the city’: lit. iť (twice in v. 21). 
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Chapter 21 


Jesus watched the rich people putting their offerings into the 
treasury. 


3 ۰ 3 1 
He also saw a poor widow who put in two very small coins. 


“Truly I tell you,” he said, “this poor widow has put in more than any 
one. 


For these out of their abundance all put something into the treasury 
of the offering of God, but this woman out of her scarcity put in all 
she possessed.” 


As people were talking about the fact that the temple was decorated 
with fine stones and offerings, Jesus said to them, 


“These things that you see — the time will come when not a stone 
will be left standing? that will not be pulled down.” 


“Teacher,” they asked him, “when will these things happen, and what 
is the sign that their occurrence is near?" 


He told them, “See to it that you are not deceived, for many will 
come in my name and say, ‘I am the Messiah and the time is neat.’ 
But do not follow them. 


And when you hear of wars and disturbances, do not be afraid. For 
these things must happen first, yet the end will still not have arrived. 


For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom, 


and there will be great earthquakes in different places, and famines, 
and plagues; fearful events will occur, and terrible things. Great signs 
from heaven? will appear, and there will be great storms. 


But before all these things, they will lay hands on you and persecute 
you. They will hand you over to synagogues and to ptison, bringing 
you before kings and governors on account of my name. 


1 ‘two very small coins’: lit. ‘two shaminë. The shamund is a very small coin. 
2 ‘not a stone will be left standing’: lit. ‘stone upon stone will not be left’. 
3 heaver’ or ‘the sky’ (a single term can mean ‘sky/heavens’ in a literal sense or 


‘heaver’ in a more transcendent sense). 
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Neither can they die again, for they are like the angels. They are the 
children of God, because they have become children of the 


resurrection. 


But even Moses showed that the dead will rise, for he recounted it at 
the bush, saying, “The Lord, the God of Abraham, and the God of 
Isaac, and the God of Jacob.” 


Yet he is not God of the dead but of the living, for to him they are all 


: 2 
alive.” 


Some of the scribes responded to him, “Teacher, you speak well!” 
And they did not dare to question him about anything again. 


Then he asked them, “Why do the scribes say about the Messiah that 
he is the Son of David? 


David himself said in the Book of Psalms, “The Lord said to my lord, 
"Sit at my right hand, 


9993 


until I put your enemies under your feet. 
So if David calls him ‘my lord,’ how is he his son?” 
While all the people were listening, he said to his disciples, 


“Beware of the scribes, who choose to walk around in long robes and 
love to be greeted in the marketplaces, and the best seats in the 
synagogues and the best places at the table in feasts. 


They devour widows’ houses under the pretense of extending their 
prayers. They will receive greater condemnation.” 


1 Exod 3:6. 


2 ‘to him they are all alive’ or ‘to him all are alive’ (the statement can be taken in 
either sense, or both). 


3 7. 


4 ‘to be greeted": lit. ‘the peace’. 
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Ch. 20 


۰ 1 3 . 3 B B 
Show me a denarius. Whose image and inscriptions are on it?" 
"Caesar's," they said. 
> ٧ 


Jesus told them, “Then give to Caesar what is Caesar’s, and to God 
what is God’s.” 


And they could not catch him in any of his words’ in front of the 
people. They were amazed at his answer, and kept quiet. 


Some of the Sadducees, who say there is no resurrection, came to 
him and asked him, 


“Teacher, Moses wrote for us that if a man’s brother were to die, 
who had a wife with no children, his brother should marry? his wife 
and raise up offspring” for his brother. 


Now there were seven brothers. The first one took a wife and died 
without children. 


The second one married her, and this one died without children. 


And the third also married her, and likewise with the seven of them. 
They died, without leaving children. 


Finally the woman also died. 


Therefore, whose wife will she be in the resurrection, since the seven 
5 5 
of them married her?" 


Jesus said to them, “The people’ of this age? take wives, and their 
women become the wives of men. 


But they who are worthy of that age and the resurrection from the 
dead do not take wives, nor do the women become the wives of men. 


1 ‘denarius’: a denarius is a Roman silver coin. 

2 “catch him in any of his words’: lit. ‘catch a word from him’ (see note on v. 20). 

5 ‘marry’: lit. ‘take’. 

4 ‘offspring’: lit. ‘seed’. 

5 ‘married her’: lit. ‘took her as his wife’. 

6 ‘married her" lit. ‘took her’ (also in v. 33). 

7 people’: lit. ‘children’. 

8 ‘age’ or ‘world’ (a single term can mean either ‘the age’ or ‘the world’; also in v. 
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Ch. 20 


The master! of the vineyard said, What will I do? I will send my 
beloved son; surely when they see him they will be ashamed.’ 


But when the laborers saw him, they discussed" it among themselves, 
saying, “This is the heir! Come, let us kill him, and the inheritance will 
be outs.’ 


Then they threw him out of the vineyard and killed him. What then 
will the master of the vineyard do to them? 


He will come and destroy those laborers, and give the vineyard to 
others.” When the people! heard this, they said, “May this not 
happen!" 


But he looked at them and said, “Then what does this mean,” that is 
wtitten, ‘the stone that the builders rejected has become the chief 
cornerstone?” 


Everyone who falls on that stone will be shattered, and everyone on 
whom it falls will be scattered." 


The chief priests and scribes wanted to lay hands on him at once, but 
they were afraid of the people. For they knew that he spoke this 
parable about them. 


They sent spies to him, resembling righteous people, in order to 
catch him in his words’ and hand him over to the judge and the 
authority of the governor. 


They asked him, “Teacher, we know that you speak and teach rightly 
and do not show favoritism, but teach the way of God truly. 


Is it lawful for us to give the poll-tax? to Caesar, or not?" 


But he understood their craftiness, and said, “Why are you testing 
me? 


1 ‘master’: lit. lord" (also in v. 15). 


2 ‘discussed’ or ‘reasoned about’ (the same term can have either sense in this 
context). 


3 ‘the people’: lit. ‘they’. 

4 ‘what does this mean’: lit. what is it’. 

5 Ps 117:22 [Ps 118:22]; ‘cornerstone’: lit. ‘the head of the angle of the corner’. 
6 ‘scattered’ or ‘crushed into pieces’. 

7 Gn his words’ or ‘in discourse’: lit. ‘in word/speech’. 


8 ‘poll-tax’; lit. 'head-silver". 
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Ch. 20 


Chapter 20 


It happened one day’ when Jesus” was teaching the people in the 
temple and proclaiming the good news, that the chief priests and the 
scribes, along with the elders opposed him, 


and said to him, “Tell us by what authority you are doing these 
things. And who has given you this authority?” 


Jesus responded to them, “1 will ask you a question too, and you 
answer me. 


John’s baptism — was it from heaven or from people?” 


They discussed? it among themselves, saying, “If we say, ‘From 
heaven,’ he will say to us, “Then why did you not believe him?’ 


But if we say, ‘From people,’ all the people will stone us, for they are 
persuaded that John is a prophet.” 


They said to him, “We do not know where it is from." 


Jesus said to them, “Neither will I tell you by what authority I am 
doing these things.” 


Then he began to tell the people this parable:* “A man planted a 
vineyard. After leasing it to laborers, he went far away for a long 
time. 


At the proper time he sent his servant to the laborers so they would 
give him some of the fruit of the vineyard, but the laborers beat him 
and sent him away empty-handed. 


So he went on and sent another of his servants, but they also beat 
that one, treating him disgracefully and sending him away empty- 
handed. 


So he went on and sent a third, but they also wounded that one too, 
and threw him out. 


1 “one day’: lit. ‘on one of the days’. 

2 Jesus’: lit. he’. 

3 ‘discussed’ or ‘reasoned about’ (the same term can have either sense in this 
context). 


4 ‘parable’: in Syr. athla (also in v. 19). 
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Ch. 19 


B ۰ B 1 ۰ . 
But the time is coming upon you when your enemies will surround 
you and press you on evety side. 


They will overthrow you, and your children within you, and they will 
not leave one stone standing on another” in you, because you did not 
recognize the time of your visitation." 


When he went into the temple, he began to throw out those who 
were buying and selling in it. 
He said to them, “It is written, My house is a house of prayer,” but 


B . 4 
you have made it ‘a den of thieves.’ 


He was teaching evety day in the temple. But the chief priests, the 
scribes, and the elders of the people wanted to destroy him, 


yet they could not find a way to do it, since all the people were 
hanging on him in order to hear him. 


1 time is coming upon you": lit. “days will come to you’. 
? “one stone standing on another’: lit. ‘stone on stone’. 
3 [sa 56:7. 

4 Jer 7:11. 


5 “a way to do it’: lit. ‘what they could do to him’. 
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Ch. 19 


As he reached Bethphage and Bethany, on the side of the mount 
called the Place of Olives, he sent two of his disciples, 


telling them, “Go to the village in front of us. As you enter it, you 
will find a colt tied up, on which no one has ever ridden. Untie it and 
bring it. 

If anyone asks you, ‘Why are you untying itr’ tell them this: ‘Our lord 


999 


needs it. 
Those who had been sent went and found it just as he had told them. 


As they were untying the colt, its owners said to them, “Why are you 
untying that colt?” 


And the disciples! told them, “Our lord needs it." 


They brought it to Jesus, put their garments on the colt, and set Jesus 
on it. 


As he went, people” were spreading their garments on the road. 


When he got near the descent of the mount of the Place of Olives, 
the whole crowd of disciples started rejoicing, praising God with a 
loud voice for all the miracles? they had seen. 


They were saying, "Blessed is the king who comes in the name of the 
Lord! Peace in heaven and glory in the highest!” 


But some of the Pharisees from the crowds said to him, “Teacher,” 


p> 


rebuke your disciples 


He said to them, “I tell you, if these people are silent, the stones will 
cry out.” 


As he approached and saw the city, he wept overt it, 


saying, “If you had only known the things that would bring you 
peace,’ even on this day of yours! But now they are hidden from your 
eyes. 


1 ‘the disciples’: lit. ‘they’. 

2 ‘people’: lit. ‘they’. 

3 ‘miracles’: lit. ‘mighty (deeds)’. 
^ Ps 117:25 [Ps 118:25]. 

5 ‘Teacher’: lit. Rabbi’. 


6 “would bring you peace’: lit. ‘are of your peace’. 
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Ch. 19 


After he had recetved the kingdom and returned, he told them to 
summon those servants of his to whom he had given the money, so 
that he could find out what each of them had gained in business. 


3 1 5 3 
The first one came and said, ‘My master, your mina has gained ten 
minas." 


He told him, *Well done, good servant! You have been found faithful 
with a little; you will be put in charge of ten fortress cities.’ 


The second came and said, ‘My master, your mina made five minas." 
He also told this one, You too will be put in charge of five fortress 
cities." 

Another came and said, ‘My master, look — your mina that I had 


with me is laid aside in a piece of cloth. 


For I was afraid of you, since you are a hard man, taking up what you 
did not lay down and reaping what you did not sow.’ 


His master” said to him, ‘From your own mouth I will judge you, evil 
servant! You knew me — that I am a hard man, taking up what I did 
not lay down and reaping what I did not sow. 


Why did you not give my money to the exchange; then I would have 
come and demanded it, along with its interest? 


To those who were standing before him, he said, “Take the mina 
from him and give it to the one who has ten minas." 


‘Master,” they said to him, ‘he has ten minas." 


He said to them, ‘I tell you, to everyone who has, it will be given, and 
from the one who does not have, even what they have will be taken 
from them. 


But as for these adversaries of mine, who do not want to be king 
over them — bring them and kill them in front of me.” 


After Jesus said these things, he went forward to go to Jerusalem. 


! “My master": lit. My lord’ (also in v. 18 and 20). 
2 ‘His master’: lit. He’. 
3 ‘to the exchange’; lit. ‘on the table’. 


^ ‘Master’: lit. Our lord’. 
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Ch. 19 


Chapter 19 


As Jesus entered and passed through Jericho, 
2 man named Zacchaeus, who was wealthy and a tax collector, 


wanted to see who Jesus was, but he could not on account of the 
crowd, since he was short. 


So he ran ahead of Jesus and went up a sycamore tree in order to see 
him, because he was going to pass that way. 


When Jesus got to that place, he saw him and said to him, “Hurry 
and come down, Zacchaeus, for I must stay at your house today.” 


So he hurried and came down, and welcomed him gladly. 


When all the people’ saw this, they grumbled and said, “He went in 
to be the guest of a man who is a sinner.” 


But Zacchaeus stood up and said to Jesus, “Look, my lord — I will 
give half my wealth to the poor, and I will repay four times what I 
owe to anyone I have defrauded.” 


Jesus said to him, “Today salvation has come to this house, because 
this man is also a son of Abraham. 


For the Son of Man came to seek and save what was lost.” 


While they were listening to this he went on to tell a parable,” since 
he was close to Jerusalem and they thought the kingdom of God was 
going to be revealed at once. 


He said, “A man of noble birth went to a country far away in order to 
receive for himself a kingdom and then return. 


Summoning his ten servants, he gave them ten minas." ‘Do business 
until I come back,’ he told them. 


But his citizens hated him and they sent messengers after him, saying, 
‘We do not want this man to be king over us.’ 


! “all the people’: lit. ‘they all’. 
2 ‘parable’: in Syr. matbla. 


5 ‘minas’: the term mina (in Syr. wanya, pl. zm) is derived through Greek from a 
Semitic loanword, used here for a monetary unit equal to 100 Greek drachma, 
roughly equivalent to a workman’s wages for three-four months (also in v. 16, 18, 
20, 24, and 25). 
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Ch. 18 


Jesus stopped and ordered them to bring the man! to him. When the 
man’ approached him, he asked him, 


“What do you want me to do for you?” He said, “My master,’ I want 


4 
to see." 


Jesus said to him, “See! Your faith has saved you.” 


And at once, he could see, and he followed Jesus,’ praising God. And 
all the people who saw it gave God praise. 


1 ‘the man’: lit. 7 

2 ‘the man’: lit. ‘he’. 

5 My master’: lit. My lord’. 

4 IT want to see’: lit. “That I may see’. 


5 Jesus’: lit. Shim’. 
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Ch. 18 


Jesus said, “Things that are impossible with people are possible with 
God.” 


Simon Cephas said to him, “Look, we have left everything and 
followed you.” 


Jesus said to him, “Truly I tell you, there is no one who leaves 
houses, or parents, or siblings, or spouse,’ or children, for the sake of 
the kingdom of God 


who will not receive many times as much in the present,” and in the 
age’ to come, eternal life.” 


Jesus took his twelve and said to them, “Look, we are going up to 
Jerusalem, and all the things written in the prophets about the Son of 
Man will be fulfilled. 


For he will be handed over to the Gentiles, and they will mock him 
and spit in his face. 


They will flog him, abuse him, and kill him. And on the third day, he 
will rise.” 


But they did not understand any of these things. The meaning of this 
statement’ was hidden from them, and they did not know what was 
being said to them. 


As he was approaching Jericho, a blind man was sitting beside the 
road, begging. 

He heard the sound of the crowd passing by and asked, “What is 
this?" 


“Jesus the Nazarene is passing by,” they told him. 
So he shouted, “Jesus, son of David, have mercy on me!" 


The people? who were going in front of Jesus warned him to be 
quiet, but he shouted all the more, “Son of David, have mercy on 


pa 


me 


1 “or siblings, or spouse’: lit. ‘or brothers, or wife’. 

2 “in the present’: lit. ‘at this time’. 

3 ‘age’ or ‘world’ (the term can have either meaning). 

^ ‘The meaning of this statement’: lit. ‘This statement/word’. 
5 “The people’: lit. They’. 
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But the tax collector stood at a distance. He would not even lift his 
eyes up to heaven, but beat his chest and said, “God, have mercy on 
me, a sinner.’ 


I tell you, this man went down to his house more justified than the 
Pharisee. For all those who exalt themselves will be humbled, and all 
those who humble themselves will be exalted.” 


People’ were also bringing babies to him so that he could touch 
them. His disciples saw it and rebuked them. 


But Jesus called them and said to them, “Let the children come to me 
and do not hinder them, for the kingdom of heaven belongs to such 
as these. 


Truly I tell you, whoever will not receive the kingdom of God like a 
child shall not enter it.” 


One of the rulers asked him, “Good teacher, what should I do to 
inherit eternal life?" 


“Why do you call me good?” Jesus asked him. “There is none good, 
except one only — God. 


You know the commandments: do not murder, do not commit 


adultery, do not steal, do not give false testimony, and honor your 


father and your mother.” 


The man’ said to him, “I have kept all these since my youth.” 


When Jesus heard this, he told him, “One thing you lack. Go, sell 
everything you have and give to the poor, and you will have treasure 
in heaven. Then follow me.” 


When the man‘ heard this he became sad, because he was very rich. 


When Jesus saw that he was sad, he said, “How hard it is for those 
who have riches to enter the kingdom of God! 


It is easier for a camel to enter through the eye of a needle than for a 
rich person to enter the kingdom of God.” 


Those who heard this said to him, “Who can be saved?” 


1 People’: lit. ۰ 
2 See Exod 20:12-16; Deut 5:16-20. 
3 ‘The man’: lit. He’. 


^ the man’: lit. ‘he’. 
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Chapter 18 


He also told them a parable to teach them! that they should always 
pray and not get tired of doing so: 


"There was a judge in a certain city who neither feared God nor had 
regard for people. 


Now there was a widow in that city who kept coming to him and 
saying, ‘Grant justice’ for me against my adversary.’ 


For a long time he did not wish to do so, but afterwards he said to 
himself, “Though I neither fear God nor have regard for people, 


nevertheless, because this widow is making me tired, I will grant her 
justice, so she will not always keep coming and bothering me.” 


Our Lord said, “Hear what the wicked judge said! 


But will God not accomplish justice even more for his chosen ones, 
who call to him day and night, and be patient with them?' 


I tell you, he will accomplish justice for them quickly! Yet the Son of 
Man will come. Will he find faith on the earth?" 


Against those who were confident in their own righteousness” and 
despised everyone else, he told this parable: 


“Two men went up to the temple to pray; one a Pharisee, the other a 
tax collector. 


The Pharisee stood by himself and prayed these words: ‘God, I thank 
you that I am not like all the other people — robbers, oppressors, 
adulterers — and not like this tax collector. 


Instead, I fast twice a week and give a tenth of everything I own.’ 


1 ‘parable to teach them": lit. ‘parable’ (in Syr. mathla). 

2 ‘tired of doing so’: lit. ‘not get tired’. 

3 Sustice’ or ‘vengeance’; the term often has the connotation of retribution or 
revenge (also in v. 5, 7, and 8). 


4 “who call to him day and night, and be patient with them?’ or ‘who call to him day 
and night? Will he keep deferring them?’ (the expression could be understood in 
either sense in this context). 


5 ‘confidence in their own righteousness’: lit. “confidence in themselves, that they 
were righteous’. 


6 ‘parable’: in Syr. matbla. 
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for they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, 
up to the day Noah entered the ark. Then the flood came and 
destroyed everyone. 


And also as it was in the days of Lot, for they were eating and 
drinking, buying and selling, planting and building, 


but on the day Lot left Sodom, the Lord caused fire and sulfur to rain 
down from heaven, destroying them all. 


So it will be on the day the Son of Man is revealed. 


On that day, whoever is on the roof, with their possessions in the 
house, should not go down to get them; and whoever is in the field 
should not turn around and go back.” 


Remember Lot’s wife! 


Whoever wants to save their life? will lose it, and whoever will lose 
their life shall save it. 


I tell you, on that night two will be in one bed; one will be carried 
away and the other left. 


Two women will be grinding together; one will be carried away and 
the other left. 


Two men will be in the field; one will be carried away and the other 
left.” 


“Where, our lord?” they answered him. He told them, “Where the 
body is, there the eagles will gather.” 


1 ‘marrying and giving in martiage’: lit. ‘taking women/wives and giving to 
men/husbands’. 
2 ‘turn around and go back’: lit. ‘turn around behind him’. 


5 "life" or ‘soul’ (twice in v. 33; the term can mean ‘soul,’ ‘self,’ or life’). 
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۰ ۰ 1 
and called out in a loud voice, “Master, Jesus, have mercy on us!” 


When he saw them, he said to them, “Go show yourselves to the 
priests.” And as they went, they were cleansed. 


One of them, when he saw he had been cleansed, came back to Jesus” 
and praised God in a loud voice. 


He fell on his face at Jesus’ feet and thanked him. And this man was 
a Samaritan. 


Jesus responded, “Were there not ten who were cleansed? Where are 
the nine? 


Have none decided to come and give glory to God, except this man 
who is from a foreign people?” 


He said to him, “Get up and go. Your faith has saved you.” 


When some of the Pharisees asked Jesus when the kingdom of God 
would come, he answered them, “The kingdom of God does not 
come as an observable thing,” 


nor will people“ say, ‘Look, here it is" or ‘Look, there it is" For 
behold, the kingdom of God is within you." 


He said to his disciples, “The time? will come when you long to see 
one of the days of the Son of Man, and you will not see it. 


If people tell you, ‘Look, here he is!’ or, Look, there he is!’ do not go. 


For just as lightning flashes from the sky and lights up everything 
under the sky, so the Son of Man will be in his day. 


But first he is going to suffer many things and be rejected by this 
generation. 


As it was in the days of Noah, so it will be in the days of the Son of 
Man 


5 


1 Master: in Syr. Rabban (i.e. ‘our rabbi’). 

? Jesus’: lit. ‘him’. 

3 ‘as an observable thing’ or ‘by observation’: lit. ‘with observations’. 
^ ‘people’: lit. ‘they’ (also in v. 23). 


5 time’: lit. ‘days’. 
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Chapter 17 


Jesus said to his disciples, “It is impossible for things that cause 
stumbling not to come, but woe to the one through whom they 
come. 


It would be better for them if a donkey’s millstone were hung on 
their neck and they were thrown into the sea. Woe to the person who 
causes one of these little ones to stumble 


Watch yourselves. If your brother or sister sins, rebuke them. If he or 
she repents, forgive them. 


And if they offend you seven times in a day, and seven times in a day 
come back to you and say, ‘I repent,’ forgive them.” 


The apostles said to our Lord, “Increase our faith!" 


He said to them, “If you have faith as a mustard seed, you can say to 
this mulberry tree, ‘Be uprooted and planted in the sea,’ and it will 
obey you. 


Who among you, having a servant driving a plow or tending sheep, 
will say to him as soon as he comes from the field, ‘Come along and 
sit down to eat.” 


Instead, they will say to him, ‘Prepare something for me to eat for 
supper. Tie your belt around your waist and serve me, until I have 
eaten and drunk. After that, you may eat and drink too.’ 


Does that servant receive his thanks because he did what was 
commanded him? I think not. 


In the same way, you also — when you have done all that is 
commanded you, say, ‘We are useless servants, for we have only done 
what we were obligated to do.” 


Now it happened as Jesus was going to Jerusalem, he passed through 
the region of the Samaritans” to Galilee. 


As he was about to enter a certain village, ten men who were lepers 
met him. They stood at a distance, 


1 ‘sit down to eat’: lit. ‘recline’. 


2 ‘the region of the Samaritans’: lit. “among the Samaritans’. 
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and longing to fill his stomach with the crumbs that fell from the rich 
man’s table. Yet even the dogs would come and lick his sores. 


Now it happened that the poor man died, and the angels carried him 
to Abraham’s bosom. The rich man also died and was buried. 


As he was being tormented in the pit, he lifted his eyes from a 
distance and saw Abraham, with Lazarus in his bosom. 


He called in a loud voice, ‘My father Abraham, have mercy on me, 
and send Lazarus to dip his fingertip in water and moisten my tongue 
for me, because I am tormented in this flame.’ 


‘My son,’ Abraham said to him. ‘Remember that you received your 
good things during your life, and Lazarus his bad things. But now, he 
is comforted here and you are tormented. 


Besides all that, there is a great abyss set between us and you, so that 
they who wish to cross over from here to you cannot, nor can they 
cross from there to us.’ 


The rich man? said to him, ‘Then I beg you, my father, to send him to 
my father’s house. 


For I have five brothers. Let him go and testify to them, so that they 
will not come to this place of torment too.’ 


Abraham said to him, “They have Moses and the prophets; let them 
listen to them.’ 


‘No my father Abraham,’ he said to him. ‘But if someone should go 
to them from the dead, they will repent.’ 


Abraham said to him, ‘If they will not listen to Moses and the 


prophets, even if someone rises from the dead they will not believe 
him.” 


1 ‘the pit’ or ‘death’ or ‘the grave’: lit. ‘sheol’. 


2 *The rich man’: lit. He’. 
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So I tell you also, make friends for yourselves from this wicked 
money,’ so that when it is all spent, they will welcome you into their 
eternal dwellings. 


Whoever is faithful with little is also faithful with much, and whoever 
is wicked with little is also wicked with much. 


Therefore, if you have not been faithful with wicked money, who will 
entrust you with the truth?" 


And if you have not been found faithful with what is not yours, who 
will give you something of your own? 


No servant can serve two masters, for either he will hate the one and 
love the other, or he will honor the one and despise the other. You 
cannot serve God and money.” 


Now when the Pharisees heard all these things, they ridiculed him, 
because they loved money. 


Jesus said to them, “You are they who justify yourselves before 
people. But God knows your hearts, for what is highly regarded 
among people is disgusting before God. 


The law and the prophets were until John; from that time on the 
kingdom of God is being preached, and everyone is pushing to enter 
it. 


But it is easier for heaven and earth to pass away than for one letter 
to pass away from the law. 


Everyone who divorces his wife and takes another commits adultery, 
and everyone who marries a divorced woman commits adultery. 


Now there was a rich man, clothed in fine linen and purple. Each day 
he celebrated lavishly. 


And there was a poor man named Lazarus who was laid at the rich 
man’s gate, afflicted with sores, 


1 ‘money’: lit. ‘mammon’ (mammina, also in v. 11 and 13); the etymology of the term 
is uncertain, though its basic sense in this context is clear. 


2 ‘the truth’ or ‘true riches’ (i.e. ‘that which is true’); the expression may be taken in 
either sense here. 


3 ‘masters’: lit. lords". 
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Chapter 16 


Jesus! told a parable’ to his disciples: “There was a rich man who had 
a household manager accused of squandering his wealth. 


His master summoned him and said to him, ‘What is this I hear 
about your Give me the account of your management, because you 
cannot be my manager any longer.’ 


The manager said to himself, What will I do? My master is taking the 
management away from me. I am not able to dig, and I am ashamed 
to beg. 


I know what I will do, so that when I am put out of the management 
job, people’ will welcome me into their houses.’ 


He called each of his master’s debtors. He asked the first one, ‘How 
much do you owe my master? 


He said to him, ‘One hundred measures’ of oil? The manager’ told 
him, ‘Get your bill, sit down quickly, and write 50 measures.’ 


To another he said, ‘And you — what do you owe my master?’ He 
said to him, ‘Eleven hundred bushels’ of wheat.’ He told him, ‘Take 
your bill, sit down, and write ‘Eight hundred eighty bushels.’ ’ 


Then the master? praised the wicked manager, because he had acted 
wisely. For the children of this world are wiser in this generation of 
theirs than the children of light are. 


1 Jesus’: lit. He. 

2 ‘parable’: in Syr. matbla. 

5 ‘people’: lit. ‘they’. 

^ ‘measures’: in Syr. mathryan, from Gk. metrétés. A liquid measure equivalent to 
approximately 39 liters (100 measures is about 3900 liters). 

5 ‘The manager’: lit. He’. 

6 Eleven hundred bushels’: lit. ‘one hundred kurin. A kur (from Heb. 668 is a dry 
measure of a little over 11 bushels, or about 393 liters. 

7 Eight hundred eighty bushels’: lit. ‘eighty kuriw (see previous note). 


8 ‘the master’ or ‘our master": lit. ‘our lord’ (‘master/lord’ occurs also in v. 2, 3, 5, 
and 7). 
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Ch. 15 


He told him, ‘Your brother has come and your father has killed the 
fattened calf, since he has received him back again well.’ 


The brother! was angry and did not want to go in. So his father came 
out and pleaded with him. 


But he said to his father, ‘Look — I have been working in your 
service for so many years, never transgressing your instruction. And 
you never gave me a young goat so I could celebrate with my friends. 


But this son of yours, after he squandered your wealth on prostitutes 
and come home? — you have slaughtered the fattened calf for him!’ 


'My son, his father said to him. 'You are always with me, and 
everything I have is yours. 


But it is right for us to celebrate and rejoice, because this brother of 
yours was dead and is alive; he was lost and is found.” 


1 ‘The brother": lit. ‘He’. 


2 ‘come home’: lit. ‘come’. 
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Ch. 15 


After a few days, his younger son gathered everything that had come 
to him, and he went to a distant country. There he squandered his 
wealth, living a dissolute’ life. 


When he had spent everything he had, a great famine took place in 
that country and he began to be in need. 


He went and hired himself out to one of the citizens of that country, 
who sent him into the field to feed the pigs. 


He longed to fill his stomach with the husks the pigs were eating, but 
no one gave him anything. 


When he came to himself, he said, ‘How many hired hands are in my 
father's house right now, who have more than enough food; and here 
I am, dying of hunget! 

I will get up and go to my father and tell him, *My father, I have 
sinned against heaven and before you. 


I no longer deserve to be called your son. Make me like one of your 
hired hands.” 


He got up and went to his father. While he was still far off, his father 


saw him and was filed with compassion for him. He ran and 
embraced him,” kissing him. 


‘My father, his son said to him. ‘I have sinned against heaven and 
before you. I do not deserve to be called your son.’ 


But his father said to his servants, ‘Bring out the best robe and clothe 
him in it. Put a ring on his hand and put shoes on his feet. 


Bring the fattened calf and kill it. Let us eat and celebrate, 


because this son of mine was dead and is alive; he was lost and is 
found!’ So they began to celebrate. 


Now the older son was in the field. When he got near the house, he 
heard the sound of many people singing. 


He called to one of the youths and asked him, ‘What is this?’ 


1 "living a dissolute life’ or ‘living wastefully’ (the term can have either or both 
meanings). 
2 hired himself out’: lit. ‘attached himself’. 


3 “embraced him’: lit. ‘fell on his neck’. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


Now the tax collectors and sinners were gathering close to Jesus! in 
order to listen to him. 


The scribes and Pharisees grumbled, saying, “This man welcomes 
sinners and eats with them." 


Jesus told them this parable:* 


“What man among you, if he had a hundred sheep and lost one of 
them, would not leave the ninety-nine in the wilderness and go and 
look for the one that was lost until he found it? 


And when he finds it, he rejoices, and lifts it up on his shoulders. 


Coming to his house, he calls his friends and his neighbors, telling 
them, ‘Rejoice with me, because I have found my sheep that was 
lost" 


I tell you, in the same way there will be more rejoicing in heaven over 
one sinner who repents than for ninety-nine righteous people who 
need no repentance. 


Or what woman, if she has ten coins’ and loses one of them, does 
not light a lamp and sweep the house, looking carefully for it until 
she finds it? 


And when she finds it, she calls her friends and her neighbors, telling 
them, ‘Rejoice with me, because I found my coin that was lost!’ 


I tell you, in the same way, there will be rejoicing before the angels of 
God over one sinner who repents.” 


And Jesus went on,’ “A man had two sons. 


His younger son said to him, ‘My father, give me the portion of your 
estate coming to me.’ So he divided his wealth between them. 


1 Jesus’: lit. him’. 
2 ‘parable’: in Syr. matbla. 


5 ‘coins’: lit. ‘zuzin’. A zuza was a coin equal to a quarter shekel (Jewish) or a 
drachma (Greek); also in v. 9 (‘coin’). 


4 ‘went on’: lit. ‘said to them again’. 
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Ch. 14 


For I tell you, not one of those people who had been invited will 
taste of my supper." 


As large crowds were going with him, he turned and said to them, 


“Whoever comes to me and does not hate their father and mother, 
and their brothers and sisters, and their spouse! and children, and 
even themselves, cannot be my disciple. 


And whoever does not take up his or her cross cannot be my 
disciple. 
For who among you, when you want to build a tower, does not first 


sit down and calculate its cost, to see whether you can finish it? 


Otherwise, after you have laid the foundation and are unable to finish 
it, everyone who sees it will ridicule you, 


saying, “This person began building and could not finish it.’ 


Or what king, going to wage war with another king," does not first 
consider whether he will be able with ten thousand men to confront 
the one coming against him with twenty thousand? 


If not, while he is still far away from him, he will send envoys and ask 
for peace. 


In the same way, any one of you who does not leave all his ot her 
y, any y 
possessions cannot be my disciple. 


Salt is good. But if even the salt should lose flavor, how’ will it be 
made salty? 


It is not good neither for the ground nor the manure pile. They 
throw it out. Whoevet has eats to heat, let them hear." 


1 ‘spouse’: lit. ‘wife’. 
? ‘another king’ or ‘a king equal to him’ or ‘a neighboring king’ (the expression can 
have several meanings). 


5 ‘how’: lit. ‘with what’. 
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Ch. 14 


He also said to his host, “When you give a luncheon or supper, do 
not invite your friends, your brothers and sisters, your kin, or your 
wealthy neighbors. Otherwise, they may invite you too, and you 
would get repaid. 


Instead, when you give a feast, invite the poor, the maimed, the lame, 


and the blind, 


and you will be blessed, since they have no way to repay you. You 
will be repaid" in the resurrection of the righteous.” 


When one of the guests” heard these things, he said to him, “Blessed 
is the one who will eat bread in the kingdom of God!” 


Jesus said to him, “A certain man gave a great supper, inviting many 
people. 

At the time of the supper, he sent his servant to tell those who were 
invited, ‘Look — everything is ready for you. Come!’ 


Each and every one of them began making excuses. The first one 
told him, ‘I have bought a field and I am compelled to go out and see 
it. 1 beg of you to let me be excused.’ 


Another said, ‘I have bought five yoke of oxen, and I am going to 
examine them. I beg of you to let me be excused.” 


‘T have taken a wife,’ another said. ‘For this reason I cannot come.’ 


The servant came and told his master these things. Then the master 
of the house became angry, and he said to his servant, “Go out 
quickly to the streets and alleys of the city, and bring in here the 
poor, the afflicted, the crippled, and the blind.’ 


‘My master,’ the servant said. ‘It has been done as you ordered, and 
still there is room.’ 


The master said to his servant, ‘Go out to the roads and the country 
lanes* and compel them to come in, so that my house may be full! 


1 ‘get repaid’: lit. ‘have a repayment’. 
2 You will be repaid’: lit. Your repayment will happen’. 
3 ‘the guests’: lit. ‘those who were reclining’. 


4 “country lanes’: lit. ‘place of hedges’. 
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Ch. 14 


Chapter 14 


Now it happened when he went into the house of one of the chief 
Pharisees to eat a meal on the Sabbath day that they were watching 
him closely. 


Then a man with dropsy came before him. 


Jesus responded to the scribes and Pharisees, “Is it lawful to heal on 


the Sabbath?” 
But they were silent. So he took him, healed him, and let him go. 


Then he said to them, “Who among you, if your child or ox fell into 
a pit on the Sabbath day, would not immediately lift it out?” 


And they could not give him an answer about this. 


He told a parable’ to the guests,” because he noticed them choosing 
places among the best seats: 


“When you are invited by someone to a wedding feast, do not go and 
sit in the best seat. Otherwise, if someone more distinguished than 
you is invited to the feast,” 


the one who had invited you and the other person there will come 
and tell you, ‘Give this person that place,’ and you will be ashamed 
when you have to get up and take the last place. 


Instead, when you ate invited, go and sit in the last place, so that 
when the host comes, they will tell you, ‘My friend, come sit in a 
higher place.” And you will have esteem in the presence of all who 
are sitting with you. 

Because all those who exalt themselves will be humbled, and all those 
who humble themselves will be exalted.” 


1 arable’: in Syr. mathla. 
2 ‘the guests’: lit. ‘those who were invited there’. 
3 ‘the feast’: lit. ‘there’. 


^ host’: lit. ‘the one who called you’ (also in v. 12, i.e. ‘the one who had called him’). 
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Ch. 13 


From the time the master of the house gets up and closes the door, 
you will stand outside, knocking at the door, starting to say, “Our 
lord, our lord! Open for us" And he will reply, ‘I tell you, I do not 
know you or where you come from”! 


And you will start to say, ‘We ate and drank in your presence, and 
you taught in our streets.’ 


And he will tell you, ‘I do not know you or where you come from. 
Depart from me, you deceivers!" 


There will be weeping there, and gnashing of teeth, when you see 
Abraham, Isaac, and Jacob and all the prophets in the kingdom of 
God, but you yourselves cast outside. 


They will come from the East and the West, from the South and the 
North, and sit down to eat! in the kingdom of God. 


Look — there are those who ate last who will be first, and those who 
ate first who will be last.” 


That same day, some of the Pharisees came to him and told him, 
“Get away from here, because Herod wants to kill you.” 


Jesus said to them, “Go tell that fox, Look — I am casting out devils 


and performing cures today and tomorrow, and on the third day I 
will be finished." 


Yet it is right for me to work today and tomorrow, and to depart on 
the following day, since a prophet cannot perish outside of Jerusalem. 


Jerusalem, Jerusalem, the murderer of prophets and stoner of those 
who are sent to it! How often I have desired to gather your children, 
as a hen gathers its chicks under its wings, and you were unwilling. 


Look! Your house is left to you desolate. For I tell you, you will not 
see me until you say, ‘Blessed is he who comes in the name of the 
Lord." 


1 ‘know you or where you come from’ or ‘know you. Where do you come from?’ or 
‘know you, as to where you are from’ (the text is unclear; also in v. 27). 


2 “deceivers’: lit. workers of falsehood’. 
3 ‘sit down to eat’: lit. ‘recline’. 


4 T will be finished’ or ‘I will be perfected’ (the expression can have either 
meaning). 


5 Ps 117:26 [118:26]. 
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But the head of the synagogue responded, being angry because Jesus 
had healed on the Sabbath. “There are six days on which it is proper 
to work,” he said to the crowds. “Come for healing on those days, 
and not on the Sabbath day." 


Jesus answered him, “Hypocrite! Does not each one of you release 
his ox ot his donkey from the stall on the Sabbath, and go and give it 
something to drink? 


But this woman who is a daughter of Abraham, that the devil! has 
bound now for eighteen years — is it improper to release her from 
this bond on the Sabbath day?" 


When he said these things, all those who were opposing him were 
ashamed. But all the people rejoiced at all the wonders being done by 
him. 


Jesus asked, “What is the kingdom of God like, and to what shall I 
compare it? 


It is like a mustard seed that a man took and cast into his garden. It 
grew and became a large tree, and the birds! of the sky nested on its 
branches." 


Again Jesus said, “What is the kingdom of God like? 


It is like the yeast that a woman took and mixed into three measures' 
of flour, until it was all leavened.” 


He travelled through villages and towns, teaching as he went towards 
Jerusalem. 


Someone asked him whether only a few who would be saved. 


Jesus said to them, “Strive to enter by the narrow door, for I tell you, 
many will seek to enter and will not be able to. 


1 “the devil’: lit. ‘the accuser/slanderer’. 
2 ‘mustard seed’: lit. ‘grain of mustard’. 
5 birds’: lit. ‘bird’. 


^ ‘measures’: lit. ‘seahs’. A seah is a Hebrew dry measure of about 12 liters. 
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Chapter 13 


At that time, some people came to him and told him about the 
Galileans whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 


Jesus responded, asking them, “Do you think these Galileans were 
more sinful than all the other Galileans because this happened to 
them? 


No! But I tell you, unless you repent, you will all perish the same way 
too. 


Or those eighteen people on whom the tower in Siloam fell, killing 
them — do you think they were the most sinful of all the people 
living in Jerusalem? 


No! But I tell you, unless you repent, you will all perish like them.” 


Then he told this parable: “A man had a fig tree planted in his 
vineyard. He came looking for fruit on it and found none. 


He said to the person responsible for tending the vineyard, ‘For three 
years now I have come looking for fruit on this fig tree and found 
none! Cut it down. Why should it waste the soil?” 


The person responsible for tending the vineyard said to him, ‘My 
master,” leave it this year as well, while I cultivate and fertilize it. 


If it produces fruit, good! Otherwise, you can cut it down next year.” 


As Jesus was teaching on the Sabbath in one of the synagogues, 


a woman was there who had a spirit of illness for eighteen years. She 
was bent over and could not straighten herself up at all. 


Jesus saw her. Calling to her, he said to her, “Woman, you are 
released from your illness." 


Then he put his hand on her, and at once she straightened up,’ and 
she praised God. 


1 arable’: in Syr. zazb/a. 
? ‘master’: lit. lord". 
5 ‘she straightened up’ or ‘she was straightened up’ (the expression can have either 


meaning). 
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but the one who does not know and acts in a way deserving blows, 
shall be beaten with few blows. For from everyone who has been 
given much, much will be required, and from the one entrusted with 
much, more will be required at that person’s hand. 


I have come to put fire on the earth, and I wish that it already 
burned! 


I have a baptism with which to be baptized, and I am greatly 
constrained! until it is fulfilled. 


Do you suppose that I have come to bring peace on the earth? I tell 
you — no, but division! 


For from now on, there will be five in one house, with three divided 
against two and two against three. 


For father will be divided against his son, and a son against his father; 
a mother against her daughter, and a daughter against her mothet; a 
mother-in-law against her daughter-in-law, and a daughter-in-law 
against her mother-in-law.” 


Then he said to the crowds, “When you see a cloud rising in the west, 
right away you say, ‘Rain is coming,’ and it happens so. 


And when a south wind blows, you say, ‘It will be hot,’ and it is. 


Hypocrites! You know how to discern the appearance of the earth 
and sky, so how is it you cannot discern this time? 


Why do you not judge the truth on your own? 


For when you are going with your adversary’ to the magistrate, while 
you ate on the way, negotiate with them and be freed from them. 
Otherwise, they may bring you to the judge, and the judge may hand 
you over to the collector, and the collector will throw you into 
prison. 


I tell you, you will not get out of there until you give the last penny." 


1 ‘constrained’ or ‘afflicted’; the term can have either meaning. 
? See Micah 7:6. 


5 ‘your adversary’: lit. ‘master of your judgment’. 
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And if he comes and finds them ready' in the middle of the night or 
just before dawn," blessed are those servants. 


But know this: if the master of the house knew the time of night? at 
which the thief was coming, he would stay awake* and not let his 
house be broken into. 


Therefore, you also be ready — because the Son of Man is coming at 
the very hour you do not expect." 


Simon Cephas said to him, “Our lord, do you speak this parable” to 
us, ot also to everyone?" 


Jesus said to him, “Who is the faithful and wise household manager 
that his master has appointed over his servants," to give them their 
portion at the right time? 


Blessed is the servant that his master finds doing so when he comes; 
truly I tell you, he will appoint him over all his property. 


But if the servant should say in his heart, ‘My master is slow to 
come,’ and start beating his master’s servants and maidservants, and 
start eating and drinking and getting drunk, 


that servant's master will come on a day he is not expecting and at an 
hour he does not know. He will cut him off’ and assign him a place 
with the unbelievers. 


The servant who knows his mastet's wil and did not make 
preparations for him in keeping with his will, shall be beaten with 
many blows, 


1 ready’: lit. ‘so’. 
2 “in the middle of the night or just before dawn’: lit. ‘in the second or third watch’ 


(this usage probably reflects the Hebrew and Greek practice of dividing the night 
into three equal periods, or ‘watches’; the Romans had four). 


5 ‘the time of night’: lit. ‘the watch’. 

^ “stay awake’ or ‘watch’ (the term can have either meaning). 
5 parable’: in Syr. mathla. 

6 ‘servants’: lit. ‘service’ or ‘administration’. 


7 “cut him off or ‘cut him to pieces’ (the expression can be taken in either sense). 
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Who of you, by worrying, can add a single cubit' to his or her height? 


Now if you cannot do even so small a thing, why do you worry about 
the rest? 


Consider how the lilies grow; they neither toil nor spin. But I tell you, 
not even Solomon in all his glory was dressed like one of these. 


Now if God clothes the grass this way, which is in the field today and 
ends up in^ the furnace tomorrow, how much more will he clothe 
you, you of little faith? 


Do not seek what you will eat and what you will drink, and do not let 
your mind be distracted by these things. 


For the people of the world“ seek all these things, and your Father 
knows that you also need them. 


But seek God's kingdom, and all these things will be added to you. 


Do not be afraid, little flock, for your Father desires to give you the 
kingdom. 
Sell your possessions and give alms. Make for yourselves pouches 


that do not wear out and a treasure in heaven that will not fail, where 
no thief comes near and no moth corrupts. 


For where yout treasure is, there your heart will be also. 
Keep yout belt tied around your waist and your lamps lit. 


Be like people waiting for the time when their master will return 
from the wedding feast, so that when he comes and knocks, they 
open the door‘ for him immediately. 


Blessed are those servants who will be found watching! when their 
master comes. Truly I tell you, he will tie his belt around his waist, 
make them sit down to eat,” go around, and serve them. 


1 ‘cubiť or ‘forearm’; a unit of measurement, approximately 45—52 centimeters. 
? “ends up in’: lit. ‘falls into’. 

3 Swill he clothe you’: lit. ‘you’. 

^ ‘the people of the world’: lit. ‘the nations/Gentiles of the world’. 

5 master": lit. lord’ (also in v. 37, 39, 42, 43, 45, 46, and 47). 

6 “open the door’: lit. ‘open’. 

7 ‘watching? or ‘awake’ (the expression can have either meaning). 


8 ‘sit down to eat’: lit. ‘recline’. 
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for the Holy Spirit will teach you in that hour what you ought to say.” 


A man from the crowd said to him, “Teacher, tell my brother to 
divide the inheritance with me.” 


Jesus told him, “Man, who appointed me judge and arbiter over 
you?" 


He said to his disciples, “Beware of all kinds of greed, because life 
does not consist in abundance of possessions." 


He spoke to them a parable:' “The land of a certain rich man 
produced for him large harvests. 


He thought to himself, saying, “What will I do, since I have nowhere 
to store my harvests?” 


Then he said, *This 1s what I will do: I will teat down my barns and 
build them larger,” and there I will store all my produce and my 
goods. 

And I will say to myself, “You? have many good things laid up for 


وو 


many years. Rest; eat, drink, and be happy. 


But God said to him, ‘Fool! This night your life* will be demanded of 
you. Then to whom will these things you have prepared belong?’ 


So it is with anyone who lays up treasures and is not rich toward 


God.” 


He said to his disciples, “For this reason, I tell you: do not worry 
about your life, what you will eat, nor about your body, what you will 
wear. 


For life is more important than? food and the body than clothing. 


Consider the ravens: they neither sow nor reap; they have no 
storerooms ot barns, and God feeds them. Then how much mote 
important are you than the birds? 


1 arable’: in Syr. 6 
2 ‘build them larger’: lit. build and enlarge them’. 


5 J will say to myself, You’: lit. ‘I will say to my soul, Soul’. 
4 life? or ‘soul’ (the term can have either meaning). 


> ‘more important than’: lit. ‘more than’ (also in v. 24). 
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Chapter 12 


When many large crowds had gathered, so that they were trampling 
on each other, Jesus began to say to his disciples, “First, beware of 
the yeast of the Pharisees, which is hypocrisy. 


There is nothing concealed that will not be disclosed, nor hidden that 
will not be made known. 


For everything you have said in the darkness will be heard in the 
light, and what you have whispered into ears in closets will be 
proclaimed on the roofs. 


I tell you, my friends, do not fear them who kill the body but 
afterwards can do nothing more. 


I will show you one whom you should fear — him who after he kills, 
has the power to throw you' into hell.” Yes, I tell you: fear him. 


Are not five sparrows sold for two pennies?” And not one of them is 
forgotten before God. 


But as for you, even the separate hairs of your head are all numbered. 
So do not fear, because you ate worth more‘ than many sparrows. 


I tell you, everyone who confesses me before people, the Son of Man 
will also confess him or her before the angels of God, 


but whoever denies me before people will be denied before the 
angels of God. 


Everyone who speaks a word against the Son of Man will be 
forgiven; whoever blasphemes against the Holy Spirit will not be 
forgiven. 


When they bring you to the synagogues, before rulers and authorities, 
do not worry about how you will make a defense or what you will 


say, 


! ‘to throw you’: lit. ‘to throw’. 
2 ‘hell’: lit. ‘gehenna’. 
5 ‘pennies’: lit. assariz, small copper coins. 


^ ‘worth more’: lit. ‘more’. 
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from the blood of Abel to the blood of Zechariah, who was killed 
between the temple and the altar. Yes, I tell you, this generation will 
be held liable for it.’ 


Woe to you scribes! For you have taken away the keys of knowledge. 
You have not entered, and you have hindered those who are going 


35 


1n. 


When he had said these things to them, the scribes and Pharisees 
began to be displeased. They became angry and denigrated his words. 


They acted deceitfully towards him in many ways, seeking to catch 
him saying something by which they could accuse him. 


1 ‘this generation will be held liable for it’: lit. “it will be required of this generation’. 


2 ‘to catch him saying something by which they could accuse him’: lit. ‘to catch 
something from his mouth in order to accuse him". 
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As the Pharisee watched him, he marveled that Jesus! did not wash 
first before his meal. 


Jesus said to him, “Now you Pharisees clean the outside of the cup 
and dish, but inside you are full of greed* and wickedness. 


Fools! Did not he who made what is outside also make what is 
inside? 


But give what you have in alms, and everything will be clean for you. 


But woe to you, Pharisees! For you tithe mint, rue, and every herb, 
and you overlook justice and the love of God. You ought to keep” 
these and not forsake the others. 


Woe to you, Pharisees! For you love the best seats in the synagogues 
and to receive greeting" in the marketplaces. 


Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like tombs 
that go unrecognized, so that people walk on them without realizing 
it.” 


One of the scribes replied to him, “Teacher, when you say these 
things, you are insulting us too.” 


But he said, “Woe to you scribes, also, because you lay heavy burdens 
on people, but you do not touch those burdens with a single one of 
your fingers. 


Woe to you, for you construct the tombs of the prophets, whom 
your ancestors killed. 


So you testify that you approve of your ancestors’ deeds, since they 
killed the prophets and you construct their tombs. 


On account of this, the wisdom of God has said, ‘Look — I will send 
you prophets and apostles. Some of them you will persecute and kill; 


that this generation may be held liable for the blood’ of all the 
prophets shed since the creation of the world, 


1 Jesus’: lit. ‘he’. 

2 ‘greed’ or ‘robbery’ (the term can have either meaning). 

3 ‘keep’: lit. ‘do’. 

^ ‘to receive greeting”: lit. ‘the peace’. 

5 ‘that this generation may be held liable for the blood of all the prophets ... lit. 
‘that the blood of all the prophets ... may be required of this generation’. 
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Ch. 1 


Then it goes and brings seven other spirits more evil than it, and they 
enter and live there. The latter situation of that person becomes 
worse than the former.” 


As he was speaking these things, a woman from the crowd raised her 
voice, saying to him, “Blessed is the womb that bore you and the 
breasts that nursed you!” 


He said to her, “Blessed are those who have heard the word of God 
and keep it.” 


As the crowds gathered, he began to say, “This evil generation seeks 
a sign, and no sign will be given to it, except the sign of the prophet 
Jonah. 


For as Jonah was a sign to Nineveh, so the Son of Man will also be a 
sign to this generation. 


The Queen of the South will rise up in judgment with the people of 
this generation and condemn them, because she came from the far 
reaches of the earth to hear Solomon’s wisdom, and yet one greater 
than Solomon is here. 


The Ninevite people will rise up in judgment with this generation and 
condemn it, because they repented at Jonah’s proclamation, and yet 
one greater than Jonah is here. 


No one lights a lamp and puts it in a secret place or under a bushel, 
but on a lamp stand, that those who come in may see its light. 


Your eye is the lamp of your body. So when your eye is clear," your 
whole body will also be luminous. But if your eye is envious,” your 
whole body will also be dark. 


So be careful, that the light within you is not darkness. 


If your whole body is luminous, and there is no dark part in it, all of 
it will give light, as when a lamp gives you light by its flame.” 


While he spoke, a Pharisee asked him to eat with him, so he went in 
and sat down to eat. 


1 ‘clear’: lit. ‘simple/straight’ or ‘innocent’ (the term has multiple nuances fitting the 
context). 


2 ‘envious’ or ‘bad’; in Syriac envy may be expressed in terms of having a ‘bad/evil 


> 


eye’. 


3 ‘sat down to eat’: lit. ‘reclined’. 
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Ch. 1 


If you who are evil know to give good gifts to your children, how 
much more will your Father from heaven give the Holy Spirit to 
those who ask him?” 


As Jesus' cast out a devil that was mute, it happened that once he had 
cast out the devil, the mute man spoke and the crowds were amazed. 


But some of them said, “This man is casting out demons by 
Beelzebub, the prince of demons.” 


Others were testing him by asking him for a sign from heaven. 


Knowing their thoughts, Jesus said to them, “Every kingdom divided 
against itself will be devastated, and a house divided against itself will 
fall. 


If Satan has been divided against himself, how will his kingdom stand 
— since you say that I cast out demons by Beelzebub? 


And if I cast out demons by Beelzebub, by whom do your followers? 
cast them out? For this reason, they shall be your judges. 


But if I cast out demons by the finger of God, the kingdom of God 
has come near you. 


When a strong, armed man guards his homestead, his possessions are 
3 
safe. 


But if someone stronger than him comes, he will overpower him, 
taking away all the armor on which he depended and dividing up his 
spoil. 


Whoever is not with me is against me, and whoever does not gather 
with me shall be scattered. 


When an unclean spirit has gone out of a person, it goes wandering 
around in arid places, in order to seek rest. When it does not find it, it 
says, ‘I will return to the home’ that I left.’ 


And when it comes, it finds it warm and well furnished. 


1 Jesus’: lit. ‘he’. 

2 ‘followers’ or ‘children’ (in Syriac, phrases with ‘children of can refer adjectivally 
to members of a designated group). 

3 ‘are safe’: lit. “are in peace’. 


4 ‘the home’: lit. ‘my house’. 
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Ch. 1 


Chapter 11 


When he was praying in a certain place, after he had finished, one of 
his disciples said to him, “Our lord, teach us to pray, as John taught 
his disciples.” 


“When you pray,” Jesus said to them, “speak like this: “Our Father in 
heaven, your name be holy. Your kingdom come; your will be done 
on earth as it is in heaven. 


Give us bread sufficient for each day; 


and forgive us our sins, for we also have forgiven all who are 
indebted to us. And do not bring us into temptation, but save us 
from evil.” 


He told them, “Who among you has a friend, and will go to him at 
midnight and say to him, ‘My friend, give me three loaves, 


because a friend on a journey has come to me and I have no food to 
offer him;? 


and from inside his friend will answer him, ‘Do not bother me, 
because the door is shut and my children are in bed with me. I 
cannot get up and give you anything’? 

I tell you, if he will not give him anything on account of friendship, 


he will get up on account of his persistence” and give him whatever 
he asks.” 


“So I say to you, ask, and it will be given to you; seek, and you will 
find it; knock, and it will be opened to you. 


For everyone who asks receives, and the one who seeks finds, and for 
the one who knocks, it is opened. 


For which of you fathers, when his son asks him for bread, will hand 
him a stone? And if he asks him for a fish, will hand him a snake 
instead of a fish? 


And if he asks him for an egg, will he hand him a scorpion? 


1 ‘evil’ or ‘the evil one’ 
2 ‘no food to offer him": lit. ‘nothing to set before him’. 


3 ‘persistence’ or ‘audacity’ (the term can have either meaning). 


95 


10 


12 


L : las 


٤‏ وک 5ه رلا Ji seta‏ سا کے عکم اف کہ شو ف 
GSS! Los woop Es‏ ځمرکک: اکنا 9h‏ مهس او 
CESS‏ 

«dl أصاب.‎ oo Lis ok اف حذى نفمد. أضجي سکب‎ 
[جنن. ابي وح‎ Joos MEN lut. REA EON Jai, 
Be) ES 


NN din کسفا‎ S هب‎ 


vafa‏ کې E‏ دې سو مهه RAN‏ اکن :ول 
Joi cai s. Sal‏ هومن PES co‏ 

داضم حوى. ald‏ شځې Milf‏ كله أسضاء ماھ حذأه چا 
JOS‏ ماف ios oS‏ الحاكسي ASE‏ مان 

eX, jal} کاو که شام‎ del بسا اکاک‎ SAS 
سے ده.‎ SL و‎ eee 1 تحتا. ماف که.‎ ex co PUE odo 
mes SÍ شا لا شم ا افەم‎ BSS 2 

ole n CAS oS آل شید مه لا ند‎ I 
مف گر‎ usa esas 

niano حخه.‎ aA dta عاحه, ال‎ TEAS Lit که‎ bi اه‎ 
oa whoo . مه هه‎ 

Bie LOIS LES وتقاكووب كاه کسفا:‎ LAT شم‎ ae 
oS شمقج‎ Lad تقلکدوں: حضاء سک ځا‎ Did ل‎ Los 


Js c 2‏ كنا ooa S jas‏ اء dear L oó‏ کہ 


94 


Ch. 10 


So, which of these three seems to you to have been a neighbor to the 
one who fell into the hands of the robbers?” 


“The one who took pity on him,” he said. Jesus told him, “You go 
too, and do likewise.” 


And it happened while they were traveling on the road, he entered a 
village where a woman named Martha welcomed him into her house. 


She had a sister named Mary, who came and sat at our Lord's feet, 
listening to his wotds. 


Now Martha was busy with all the serving, and she went and said to 
him, “My lord, is it of no concern to you that my sister has left me to 
serve on my own? Tell her to help me." 


“Martha, Martha," Jesus answered her. “You are bothered and 
worried about many things, 


but one thing is necessary. Mary has chosen for herself the better 
part, which will not be taken away from her." 
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Ch. 10 


And then a scribe stood up to test him, saying, “Teacher, what shall I 
do, to inherit eternal life?" 


“How is it written in the law?" Jesus asked him. “How do you read 
it?” 
He answered him, “Love the Lord your God, with all your heart and 


with all your soul and with all your strength and with all your mind; ' 
and ‘your neighbor as yourself.” 


Jesus said to him, “You have spoken correctly. Do this, and you will 
live.” 


But since he was wanting to justify himself, he said to Jesus, “Who is 
my neighbor?” 


Jesus said to him, “A certain man was going down from Jerusalem to 
Jericho, when thieves attacked him. They stripped him and beat him, 
and then went away, leaving him barely alive. 


A priest happened to be going down by that road. He saw the man‘ 
and passed by. 


Likewise, a Levite also came up to that place and saw the man, and 


passed by. 


But when a Samaritan man who was traveling along came to where 
the man’ was, he saw him and took pity on him. 


He went up to him and bandaged his wounds, pouring wine and oil 
on them. He put the man on his donkey, brought him to an inn, and 
took cate of him. 


The next morning, he took out two denarii? and gave them to the 
innkeeper, telling him, “Tend to him. And if you spend any more, I 
will repay you when I come back.’ 


! Deut 6:5. 

? Lev 19:18. 

5 Jive" or ‘be saved’ (the term can have either meaning). 
^ “to Jesus’: lit. ‘to him’. 

5 ‘attacked’: lit. ‘fell upon’. 

6 ‘the man’: lit. ‘him’ (also in v. 32 and 34). 

7 ‘the man’: lit. ‘he’. 


8 ‘denarius’: a denarius is a Roman silver coin, equivalent to a laborer's daily wage. 
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Ch. 10 


Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles! 
that have occurred in you had happened in Tyre and Sidon, they 
would assuredly have repented in sackcloths and ash. 


Nevertheless, it will be better for Tyre and Sidon at the judgment 
than for you. 


And you, Capernaum, who has been exalted up to heaven, will be 
lowered down to the pit. 


Whoever listens to you listens to me; whoever rejects you rejects me; 
and whoever rejects me rejects him who sent me." 


The seventy he had sent returned with great joy, telling him, “Our 
lord, even the devils submit to us in your name.” 


He said to them, “I saw Satan fall like lightning from heaven." 


Behold, I give you authority to tread on serpents and scorpions and 
on all the power of the enemy, and nothing shall hurt you. 


Yet do not rejoice at the fact that the devils submit to you, but rejoice 
that your names are written in heaven.” 


At that moment Jesus rejoiced greatly in the Holy Spirit and said, “I 
thank you, my Father, lord of heaven and earth, because you have 
hidden these things from the wise and learned, and revealed them to 
children. Yes, my Father, for such was your will.” 


He turned to his disciples and said to them, “Everything has been 
handed over to me by my Father, and no one knows who the Son is, 
except the Father, or who the Father is, except the Son, and the one 
to whom the Son may choose to reveal him.” 


Then he turned to his disciples privately, and said, “Blessed are the 
eyes that see what you see. 


For I tell you, many prophets and kings have desired to see what you 
see but have not seen it, and to hear what you hear but have not 
heard it.” 


1 ‘miracles’: lit. ‘mighty (deeds)’. 
2 “the pit’: lit. “sheol 


3 ‘heaven’ or ‘the sky’ (a single term can mean ‘sky/heavens’ in a literal sense or 
‘heaven’? in a more transcendent sense). 
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Ch. 10 


Chapter 10 


After this, Jesus set apart from his disciples seventy others and sent 
them out ahead of him in pairs to every place and town where he was 
about to go. 


He told them, “The harvest is great and the workers few. Ask the 
master! of the harvest, then, to send out workers for his harvest. 


Go! Behold, I am sending you out like lambs among wolves. 


Do not take pouches, nor bags, nor sandles; and do not greet anyone” 
on the road. 


And to whatever house you enter, first say, ‘Peace be on this house.’ 


If a child of peace? is there, your peace” will rest on them.’ If not, it 
will return to you. 


Stay in that house, eating and drinking from what they have, for the 
worker deserves his or her wages. Do not move from house to 
house. 


Whatever town you enter and they welcome you, eat what is set 
before you. 


Heal the sick in it, telling them *The kingdom of God has come neat 
to you.’ 


But whatever town you enter and they will not welcome you, go out 
to the street and say, 


‘Even the dust from your town clinging to our feet we shake off 
against you! Yet know this: the kingdom of God has come neat to 


> 


you. 


I tell you, it will be better for Sodom on that day than for that town. 


1 ‘master’: lit. lord’ 
2 *greet anyone’: lit. ‘ask/invoke the peace from anyone’. 


5 ‘child of peace’ or ‘one who promotes peace’ or ‘one with an affinity for peace’ (in 
Syriac, the expression ‘child of ...' in this context indicates a close relationship with 
or similarity to the noun, ‘peace’ or ‘greeting’). 

^ ‘peace’ or ‘greeting’ (the term can have either meaning). 


> ‘them’ or ‘it’ (the pronoun may refer to the house or the person). 
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Ch. 9 


Jesus said to them, “Do not forbid it, for whoever is not against you 
is for you.” 


Now it happened when the time had come for his ascension,’ he set 
out resolutely for Jerusalem.” 


He sent messengers ahead of him, who went and entered a village of 
the Samaritans in order to get things ready for him. 


But the people’ did not welcome him, because he had set his face to 
go to Jerusalem. 


When his disciples James and John saw this, they said to him, “Our 
lord, would you like us to speak so that fire will come down from 
heaven and consume them, just like Elijah did?" 


He turned and rebuked them, saying, “You do not know of which 
spirit you are! 

For the Son of Man did not come to destroy lives* but to save.” 
Then they went to a different village. 


As they were going along the way, a man said to Jesus,^ “I will follow 
you wherever you go, my lord." 


Jesus told him, “Foxes have holes and birds of the sky a shelter, but 
the Son of Man has nowhere to lay his head." 


He said to another, “Follow me." But the man’ told him, “My lord, 
first let me go and bury my father." 


Jesus told him, “Let the dead bury their dead. But you go and 
proclaim the kingdom of God." 


Another said to him, “I will follow you, my lord. But first let me go 
and say goodbye to my family, and then I will come." 


Jesus told him, *No one who puts his hand to the plow and looks 
back is fit for the kingdom of God." 


1 ‘the time had come for his ascension’: lit. ‘the days of his ascension were fulfilled’. 
2 ‘set out resolutely for Jerusalem’: lit. ‘fixed his face to go to Jerusalem’. 

3 ‘the people’: lit. ‘they’. 

^ dives’ or ‘souls’ (the term can have either meaning). 

5 ‘to save’ or ‘to give life’ (the term can have either meaning). 

6 Jesus’: lit. Shim’. 


7 the man’: lit. ‘he’. 
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Ch. 9 


The next day, as they came down from the mountain, a large crowd 
met them. 


A man from the crowd called out, “Teacher, I beg you — be mindful 
of me! I have an only son, 


and a spirit takes hold of him so that he cries out suddenly, and he 
grinds his teeth and foams at the mouth. Once it has attacked him, it 
leaves him only with great difficulty. 


I begged your disciples to cast it out but they could not.” 


Jesus replied, “O faithless and perverse’ generation! How long shall I 
be with you and put up with you? Bring your son here.” 


As he brought the boy near, the demon threw him down and 
convulsed him. Rebuking the unclean spirit, Jesus healed the boy and 
gave him to his father. 


They were all amazed at the greatness of God. And as everyone 
marveled at everything Jesus was doing, he said to his disciples, 


“Treasure up these words in your ears, for the Son of Man is going to 
be handed over into the hands of people.” 


But they did not understand this statement, because it was hidden 
from them so that they could not perceive it. And they were afraid to 
ask him about this statement. 


And the thought arose’ among them, as to which of them was the 
greatest. 


Jesus knew the thinking of their hearts, so he took a child and had 
him stand next to him. 


He said to them, “Whoever receives a child like this in my name 
receives me, and whoever receives me receives the one who sent me. 
For the one who is smallest among you, this one will be great.” 


“Master,” John replied, “We saw a man casting out demons in your 
name and we forbade him, because he has not followed you with us.” 


1 ‘perverse’ or ‘twisted’. 
2 ‘the boy’: lit. ‘him’. 
3 ‘arose’: lit. ‘came in’. 


^ ‘Master’ or ‘Teacher: lit. Rabban’. 
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Ch. 9 


For how will it help a person to gain the whole world but lose or 
forfeit their life? 


Anyone who is ashamed of me and my words, the Son of Man will be 
ashamed of them when he comes in his Father’s glory with his holy 
angels. 


Truly I tell you, there are some standing here who will not taste death 
before! they see the kingdom of God.” 


About eight days after these words, Jesus led Simon, James, and John 
and went up’ a mountain to pray. 


As he prayed, the appearance of his face was transformed, and his 
robes became white and dazzling. 


Two men were speaking with him, who were Moses and Elijah. 


They appeared in glory, and they were talking about his departure, 
that was about to be fulfilled in Jerusalem. 


Simon and those with him were very drowsy, and they awakened with 
difficulty, to see his glory and the two men who were standing near 
him. 


As the men’ started to leave him, Simon said to Jesus, “Master,” it is 


good for us to be here. Let us build three shelters — one for you, 
one for Moses, and one for Elijah.” (He did not know what he was 
saying.) 


As he said these things, a cloud came and overshadowed them, and 
they were frightened when they saw Moses and Elijah enter the 
cloud. 


And there was a voice from the cloud that said, “This is my beloved 
Son. Listen to him." 


When the voice had passed, they found Jesus alone.’ They kept silent 
and told no one at that time what they had seen. 


1 before’ or ‘until’ (the expression may have either meaning in this context). 
2 ‘up’ or ‘up to’ (the expression may have either meaning in this context). 

5 ‘the men’: lit. ‘they’. 

^ ‘Master’ or “Teacher”: lit. Rabbi’. 


5 ‘they found Jesus alone’: lit. ‘Jesus was found alone’. 
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Ch. 9 


Jesus told them, “You give them something to eat.” But they said, 
“We have nothing more than five loaves of bread and two fish, 
unless we go and buy food for all these people." 


For there were about five thousand men. Jesus said to them, “Have 
them sit down to eat? in groups, fifty people to a group.” 


The disciples did so, and had them all sit down to eat. 


Jesus took the five loaves of bread and two fish and looked up 
towards the sky.” He pronounced a blessing, broke them, and gave 
them to his disciples to set before the crowds. 


They all ate and were satisfied. Then they took up twelve big baskets 
of fragments that were left over. 


When he was praying alone, and his disciples were with him, he asked 
them, “Who do the crowds say I am?” 


They answered him, “John the Baptist; others, Elijah; and others, that 
one of the prophets of old? has arisen.” 


He said to them, “But who do you say I am?” Simon replied, “The 
Messiah of God.” 


But he admonished them sternly, warning them not to tell this to 
anyone. 


He told them that the Son of Man would suffer many things, and be 
rejected by the elders and the chief priests and the scribes, and be 
killed, and rise on the third day. 


Then he said in front of everyone, “Whoever wants to follow me 
should deny themselves, take up their cross every day, and follow me. 


For whoever wants to save their life^ will lose it, but whoever will 
lose their life for my sake shall save it. 


1 ‘these people’: lit. ‘this people’. 
2 ‘sit down to eat’: lit. ‘recline’ (also in v. 15). 


3 ‘up towards the sky’ or ‘up to heaven’ (the term can mean ‘sky/heavens’ in a 
literal sense or ‘heaven’ in a more transcendent sense). 


^ Who do the crowds say I am’ or ‘What do the crowds say about me, as to who I 


> 


am’. 

> ‘prophets of old’: lit. “former prophets’. 

6 ‘life’ or ‘soul’ (twice in v. 24 and once in v. 25; the term can mean ‘soul,’ ‘self,’ or 
life’). 
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Ch. 9 


Chapter 9 


Jesus called his twelve, giving them power and authority over all the 
devils and to heal diseases. 


He sent them out to preach the kingdom of God and to heal the sick, 


telling them, “Take nothing for the journey! — no staff, no bag, no 
bread, and no money. Not should you have two tunics. 


Whatever house you enter, stay there, and leave from that place. 


As fot the person who does not receive you — when you leave that 
town, shake even the dust off your feet as a testimony against them." 


And the apostles went out, traveling around through the villages and 
towns, proclaiming the good news and healing everywhere. 


Herod the tetrarch heard about all the things being done through 
Jesus, and he was amazed, because some were saying that John had 
tisen from the dead. 


Others were saying that Elijah had appeared, and others that a 
prophet had arisen from the prophets of old.’ 


Herod said, “I cut off John’s head. Who is this I am hearing such 
things about?” And he wanted to see him. 


When the apostles returned, they reported to Jesus everything they 
had done. Then he led them all alone to a deserted region of 
Bethsaida. 


When the crowds realized it, they followed him. He welcomed them, 
speaking with them about the kingdom of God and healing those 
who were in need of healing. 


But when the day began to end, his disciples came and said to him, 
“Dismiss the crowds to go to the villages and small towns around us, 
to get accommodations in them and find food for themselves, since 
we ate in a deserted place.” 


1 Journey’ or ‘way/road’ (the term can have either meaning). 
2 ‘through Jesus’: lit. ‘through him’. 


3 ‘prophets of old’: lit. ‘former prophets’. 
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Ch. 8 


Her spirit returned, and immediately she got up. Then Jesus! 
instructed them to give her something to eat. 


Her parents were amazed, but he warned them not to tell anyone 
what had happened. 


1 Jesus’: lit. He. 
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Ch. 8 


She approached him from behind and touched the border of his 
garment, and immediately her flow of blood stopped. 


Jesus said, “Who touched me?” When they all denied it, Simon 
Cephas and those with him said, “Master, the crowds are pushing 
and pressing in on you, and you ask, "Who touched me?” 


He said, “Someone touched me, for I know that power has gone out 
of me." 


When the woman saw that she had not escaped his notice, she came 
trembling, falling and bowing down before him.” And in front of all 
the people, she told the reason why she had touched him, and how 
she had been healed immediately. 


“Take courage, my daughter," Jesus told her. “Your faith has saved 
you. Go in peace." 


While he was speaking, someone came from the synagogue leader’s 
house and said to him, “Your daughter is dead. Do not bother the 
Teacher.” 


Jesus heard it and told the girls father, “Do not be afraid; just 
believe, and she will live.” 


Jesus came to the house, and he let no one go in with him, except 
Simon, James, John, the girl’s father, and her mother. 


All the people! were weeping and mourning for her. But Jesus said, 
“Do not weep, for she has not died, but is asleep.” 


And they laughed at him, knowing that she was dead. 


He put everyone outside. Then he took her by her hand and called 
her, saying, “Girl, get up.” 


1 Master: in Syr. Rabban (i.e. ‘our rabbi’). 


2 “bowing down before him’ or ‘worshiping him’ (the term can have either 
meaning). 


3 “All the people’: lit. ‘They were all’. 
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Ch. 8 


Nearby there was a great herd of pigs feeding on the hillside. They 
begged him to permit them to go into the pigs, and he permitted 
them. 


Then the devils came out of the man and entered the pigs; the whole 
herd ran straight to a cliff, fell into the lake, and drowned. 


When the herdsmen saw what had happened, they fled and reported 
it in the towns and villages. 


The people came out to see what had happened. They came to Jesus, 
finding the man from whom the devils had gone out, clothed, sober, 
and sitting at Jesus’ feet; and they were afraid. 


The ones who had seen it reported to them how the man with the 
demon had been healed. 


The whole crowd of the Gadarenes begged him to go away from 
them, since great fear had gripped them. Jesus got into the boat and 
returned from there.’ 


The man from whom the devils had gone out begged to go with him, 
but Jesus sent him away, telling him, 


"Return to your home, and report what God has done for you." So 
he went away and proclaimed throughout the town what Jesus had 
done for him. 


After Jesus returned, a large crowd welcomed him, for they were all 
looking for him. 


A man named Jairus, a synagogue leader, fell before Jesus’ feet, and 
begged him to come into his house. 


For he had an only daughter, about twelve years old, and she was 
close to death. As Jesus went with him, a large crowd was pressing in 
on him. 


Now there was a certain woman who had a flow of blood’ for twelve 
years. She had spent all she had on doctors, and no one had been 
able to heal her. 


1 ‘there’: lit. ‘them’. 
2 “who had a flow of blood’: lit. ‘whose blood had gushed forth’. 


3 ‘no one had been able to heal her’: lit. she was not able to be healed by anyone’. 
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Ch. 8 


But he answered them, “These are my mother and my brothers — 
the ones who hear the word of God and practice it.” 


It happened one day that Jesus went up and sat in a boat, along with 
his disciples. “Let us cross over to the other side of the lake,” he told 
them. 


As they went along, Jesus fell asleep. A gale’ came up on the lake, so 
that the boat was near to sinking. 


They came to him and awakened him, saying to him, “Master,” 
master! We are perishing!” He got up and rebuked the winds and the 
waves of the sea. They quieted down, and there was a calm. 


"Where is your faith?" he asked them. Being afraid, they were 
amazed, saying to one another, “Who is this, that even commands 
the winds, and the waves, and the sea, and they are obedient to him?” 


They sailed on and came to the country of the Gadarenes, which is 
on the other side, across from Galilee. 


When Jesus! got out onto the land, a man from the town met him, 
who had a demon in him for a long time. He wore no clothes and 
was not living in a house but in the cemetery." 


When he saw Jesus, he cried out and fell down before him, saying in 
a loud voice, “What do you have to do with us,’ Son of the most high 
God? I beg you not to torment me.” 


For Jesus had ordered the unclean spirit to come out of the man. He 
had been held captive by it for a long time. Having been tied up with 
chains and restrained with bonds, he had broken his shackles and 
been driven by the devil into the wilderness. 


“What is your name?” Jesus asked him. “Legion,” he told Jesus, 
because many demons had gone into him. 


They kept begging him not to cast them out to go into the abyss. 


1 ‘gale’: lit. ‘storm of wind’. 

2 ‘Master’: in Syr. Rabban (i.e. ‘our rabbi’; twice in v. 24). 

5 Jesus’: lit. he’. 

4 ‘cemetery’: lit. ‘place of the tombs’. 

5 What do you have to do with us’: lit. What is there between you and us’. 


6 Jesus’: lit. ‘him’. 
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Ch. 8 


He told them, “The ability to know the mystery of the kingdom of 
God is given to you, but to the rest it is said in parables," so that, 
‘though seeing, they will not see, and though hearing, they will not 
understand." 


But this is the meaning of the parable: the seed is the word of God. 


Those beside the path are the ones who hear the word, but the 
enemy comes and takes the word away from their hearts, so that they 
may not believe and be saved. 


Those on the rock are the ones who accept the word with joy after 
they have heard it. They have no root, but their faith lasts a short 
time, and in a time of testing, they stumble. 


The seed“ that fell among thorns are they who hear the word, but 
they are choked by cares, by wealth, and the desires of the world, and 
they yield no produce. 


But the seed that fell on good dirt are they who hear the word with 
pure’ and good hearts, hold onto it, and through endurance yield 
produce. 


No one lights a lamp and covers it with a bowl or puts it under a bed, 
but they put it on a lamp stand so that anyone who comes in can see 
its light. 

For nothing is concealed that will not be disclosed, nor hidden that 
will not be made known and come into the open. 


Take care how you listen. For to the one who has, it will be given, 
and whoever does not have, even what they think they have will be 
taken away from them.” 


His mother and his brothers came to him, but they could not speak 
with him on account of the crowd. 


They told him, “Your mother and your brothers are standing outside, 
wanting to see you.” 


1 ‘parables’: in Syr. pelatbe. 

? See Isa 6:9. 

5 ‘this is the meaning’: lit. ‘this is’. 

^ “The seed’: lit. ‘That’ (also in v. 15). 

5 ‘pure’ or ‘sincere’ or ‘simple’ (the Syriac expression can have any of several 


meanings). 
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Ch. 8 


Chapter 8 


After these things, Jesus went about through the towns and villages, 
preaching and declaring the good news of the kingdom of God. His 
twelve were with him, 


along with those women who had been healed of diseases and evil 
spirits: Mary, called Magdalene, from whom seven devils had gone 
out; 


Joanna, the wife of Chuza, Herod’s household manager; Susanna; and 
many others, who were ministering to them out of their financial 
means. 


When a large crowd had gathered, with people coming to him from 
all the towns, he spoke in parables. 


“A sower went out to sow his seed. As he sowed, some seed” fell 
beside the path. It was trampled on, and the birds” ate it. 


Some fell on rock. It sprouted quickly, but because it had no 
moisture it dried up. 


Some fell among thorns, and the thorns sprouted up with it and 
choked it. 


Some fell on good and fertile“ dirt. It sprouted and made produce — 
a hundred times what was sown.” When he had said this, he cried 
out, “Whoever has ears to hear, let them hear.” 


His disciples asked him, “What does this parable?^ mean?” 


1 ‘parables’: in Syr. marble, in Luke 8, both 6/974م‎ and mathla are used variously to 
refer to ‘parables’. 


2 “some seed’: lit. ‘some’. 

5 ‘birds’: lit. ‘bird’. 

^ fertile’: lit. fine’. 

5 ‘a hundred times what was sown’: lit. ‘a hundred times’. 
6 ‘parable’: in Syr. athla (also in v. 11). 


7 What does this parable mean’: lit. What is this parable’. 
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Ch. 7 


He said to the woman, “Your sins are forgiven you.” 


The guests began to say among themselves, “Who is this, that he 
even forgives sins?" 


But Jesus said to the woman, “Your faith has saved you; go in 
peace.” 
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Ch. 7 


There was a sinful woman in that town, and when she found out that 
Jesus! was sitting to eat” in the Pharisees’ house, she took an alabaster 
jat of perfume. 


Standing behind him at his feet, she wept, and began to wet his feet 
with her tears. She wiped them with the hair of her head, kissing his 
feet and anointing them with the perfume. 


Now when the Pharisee who had invited Jesus’ saw it, he thought to 
himself, “If this man were a prophet, he would know who she is and 
what her reputation is — that the woman who touched him is a 
sinner.” 


Jesus responded to him, “Simon, I have something to tell you.” He 
said to him, “Say it, master.” Jesus told him, 


“There were two debtors who owed money to a certain creditor; one 
owed 500 denarii? and the other 50 denarii. 


And since they had nothing to pay, he forgave them both. So which 
of them will love him more?” 


Simon answered, “I suppose the one who was forgiven the most.” 
Jesus told him, “You have judged correctly.” 


He turned to that woman and asked Simon, “Do you see this 
woman? I came into your house; you gave me no water for my feet. 
But this woman has wet my feet with her tears, wiping them with her 
hair. 


You did not kiss me, but from the very time she entered, this woman 
has not stopped kissing my feet. 


You did not anoint my head with ointment, but this woman has 
anointed my feet with perfumed ointment. 


For this reason, I tell you, her many sins are forgiven her, because she 
has loved much. But whoever is forgiven little loves little." 


1 Jesus’: lit. ‘he’. 


? ‘sitting to eat’: lit. ‘reclining’. 


3 Jesus’: lit. ‘him’. 
4 ‘master’: lit. ‘rabbi’. 
5 ‘denarii’: plural of denarius; a denarius is a Roman silver coin, equivalent to a 


laborer's daily wage. 
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Ch. 7 


If not, what did you go out to see? A man wearing fine garments? 
Look, those who are in splendid clothes and live in luxury’ are in 
kings’ houses. 


If not, what did you go out to see? A prophet. Yes, I tell you, and one 
greater than the prophets. 


This is he about whom it is written, ‘Behold, I am sending my 
messenger before your face, who will prepare the way before you. 


I tell you, there is no prophet among those born of women greater 
than John the Baptist. Yet the least in the kingdom of God is greater 
than he.” 


(And all the people who heard — even the tax collectors — declared 
God righteous, since they had been baptized with the baptism of 
John. 


But the Pharisees and the scribes refused the will of God within 
themselves, because they had not been baptized by him.) 


“So to what shall I compare the people of this generation? What are 
they like? 
They are like children sitting in the market place, calling out to their 


companions, ‘We sang for you, and you did not dance; we wailed for 
you, and you did not mourn.’ 


For John the Baptist came neither eating food nor drinking wine, and 
you say, “He has a devil in him.’ 


The Son of Man came eating and drinking, and you say, “Look, the 
man is a glutton and drunkard, a friend of tax collectors and sinners.’ 


And wisdom is proven right by all her children.” 


One of the Pharisees came and asked Jesus? to have dinner with him, 
so he went into the Pharisees’ house and sat down to eat.’ 


1 "live in luxury’: lit. ‘in luxuries’. 
2 Mal 3:1. 
5 Jesus’: lit. Shim’. 


4 “sat down to eat’: lit. ‘reclined’. 
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Ch. 7 


As he approached the town gate, he saw a dead man being carried 
out. He was the only son of his mother, and his mother was a widow. 
A large crowd of the townspeople was with her. 


Jesus saw her and felt compassion towards her. “Do not weep,” he 
told her. 


He went and touched the bier. Those who were carrying it stopped, 
and he said, “Young man, I tell you, get up.” 


The dead man sat up and began to speak. Then Jesus! presented him 
to his mother. 


Awe gripped all the people and they praised God, saying, “A great 
prophet has arisen among us. God has visited his people." 


This story” about him went out into all Judaea and throughout the 
surrounding country. 


John's disciples reported all these things to John, 


so John called two of his disciples and sent them to Jesus to ask, “Are 
you the one who is coming, or are we to expect another?” 


They came to Jesus and said to him, “John the Baptist sent us to you 
to ask, ‘Are you the one who is coming, or ate we to expect 
another?” 


At that very time, Jesus* healed many people of diseases and ailments 
and evil spirits, and gave sight to many blind people. 


“Go,” Jesus answered them. “Tell John everything you have seen and 
heard: the blind see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf 
hear, the dead are raised, and the poor receive good news. 


Blessed is the one who is not offended because of? me.” 


After John’s disciples went away, Jesus^ began talking to the crowds 
about John: “What did you go out to the wilderness to see? A reed 
shaken by the wind? 


1 Jesus’: lit. ‘he’. 
2 ‘story’ or ‘word’. 
5 John’: lit. Shim’. 
4 Jesus’: lit. ‘he’. 


5 ‘because of: lit. ‘in’. 


6 Jesus’: lit. he’. 
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Chapter 7 


When he had finished all these words in the hearing of the people, 
Jesus entered Capernaum. 


x ۰ ۰ 1 
The servant of a certain centurion, who was dear to the centurion, 
was sick and close to death. 


The centurion heard about Jesus and sent elders of the Jews to him, 
begging him to come and save his servant. 


When they came to Jesus, they begged him earnestly, saying, “He 
deserves to have you do this for him, 


for he loves our people and even built a synagogue for us.” 


So Jesus went with them. When he was not very far from the house, 
the centurion sent his friends to him, saying to him, “Sir,? do not 
trouble yourself, for I do not deserve to have you come in under my 
roof. 


That 15 why I was not worthy to come to you myself. But speak the 
word, and my boy’ will be healed. 


For I also am a man subject to authority, and I have soldiers under 
my command. I say to this one, ‘Go, and he goes; and to another, 
‘Come,’ and he comes; and to my servant, “Do this,’ and he does it.” 


When Jesus heard these things, he was amazed at him. He turned and 
said to the crowd following him, “I tell you, I have not found such 
faith even in Israel.” 


Then the people who had been sent returned to the house and found 
that the servant who had been sick was well. 


The next day, Jesus” went to a town named Nain. His disciples and a 
large crowd were with him. 


1 the centurion’: lit. ‘him’. 

2 “The centurion’: lit. He’. 

5 Sir’: lit. My lord". 

4 ‘boy’ or ‘child’ (the term can have either meaning). 


> Jesus’: lit. ‘he’. 
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Ch. 6 


Why do you see the splinter in your brother’s or sister’s eye and do 
not see the beam in your eye? 


Or how can you say to your brother or sister, ‘My brother, let me 
take the splinter out of your eye,’ and yet you do not see the beam in 
your eye? Hypocrite! First take the beam out of your eye, and then 
you will see to take the splinter out of the eye of your brother or 
sister. 


No good tree produces bad fruits, and no bad tree produces good 
fruits. 


Every tree is recognized by its fruits; for they do not pick figs from 
thorns, nor do they gather grapes from a bramble bush. 


The good man brings out good things from the good that is stored 
up in his heart," and the evil man brings out evil things from the evil 
that is stored up in his heart.” For out of the heart's fullness the lips 
speak. 


Why do you call me, ‘My lord, my lord" and do not do what I say? 


Everyone who comes to me and hears my words and does them, I 
will show you what they are like: 


They are like a man who built a house. He dug down deep and laid 
the foundation on the rock. When a flood came, the flood beat on 
the house and could not shake it, since its foundation was laid on the 
rock. 


The person who hears my words and does not do them’ is like a man 
who built his house on the soil without a foundation. When the river 
beat on it, it fell immediately, and the falling of that house was great.” 


1 from the good that is stored up’ or ‘from good treasures’. 
2 from the evil that is stored up’ or ‘from evil treasures’. 


3 ‘hears my words and does not do them’: lit. ‘hears and does not do’. 
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Ch. 6 


I tell you who are listening, love your enemies and do good to those 
who hate you. 


Bless those who curse you and pray for those who lead you away in 
chains. 


To the one who strikes you on the right cheek, offer the other. If 
someone takes your coat, do not withhold from them your tunic as 
well. 


Give to everyone who asks you, and if someone takes something of 
yours, do not demand it back. 


As you wish people would do for you, do so for them. 


For if you love those who love you, what credit is that to you? For 
even sinners love those who love them. 


If you do good to them who do good to you, what credit is that to 
your For even sinners act this way. 


If you lend to someone from whom you expect to be repaid, what 
credit is that to your For even sinners lend to sinners, to be repaid 
this way. 


But love your enemies, do good to them, lend to them, and do not 
cut off any person’s hope. Then your reward will be great, and you 
will be children of the Most High, for he is kind to the wicked and 
the ungrateful. 


Therefore, be merciful, as your Father is merciful. 


Do not judge, and you will not be judged. Do not condemn, and you 
will not be condemned. Forgive, and you will be forgiven. 

Give, and it will be given to you — they will pour it into your lap in 
good measure, pressed down and overflowing. For with the measure 
you use, it will be measured to you.” 


He told them a parable:' “Can the blind lead the blind? Will they not 
both fall into a pit? 


No disciple is greater than his or her master,” but everyone who is 
perfect? will be like his or her master. 


1 parable’: in Syr. 6 
? ‘master’: lit. ‘tabbeh’; i.e. ‘his rabbi’ (twice in v. 40). 


3 ‘perfect’ or ‘perfected’ or ‘fully trained’ (the term may have all these meanings). 
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Ch. 6 


When morning came, he called his disciples and chose twelve of 
them, whom he named apostles: 


Simon, whom he named Cephas, and his brother Andrew, and James, 
and John, and Philip, and Bartholomew, 


and Matthew, and Thomas, and James son of Alphaeus, and Simon 
who is called the Zealot, 


and Judas son of James, and Judas Iscariot, who was a traitor. 


Jesus descended with them and stood in the plain. There was a large 
crowd of his disciples and a great assembly of people from all over 
Judaea, from Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon, 


who had come to hear his word and be healed of their diseases, along 
with those who were afflicted with unclean spirits, and they were 
healed. 


And the whole crowd was seeking to touch him, for power was going 
out of him and healing them all. 


He looked up at his disciples and said, “Blessed are you who are 
poor, for yours is the kingdom of God. 


Blessed ate you who hunger now, for you will be satisfied. Blessed 
are you who weep now, for you will laugh. 


Blessed are you when people hate and exclude you, maligning you 
and repudiating your name as evil, for the sake of the Son of Man. 


Rejoice on that day and be glad, because great is your reward in 
heaven, for their ancestors treated the prophets the same way. 


But woe to you who are rich, for you have received your comfort. 


Woe to you who are satisfied, for you will hunger. Woe to you who 
laugh now, for you will weep and mourn. 


Woe to you when people speak well of you, for their ancestors 
treated the false prophets the same way. 
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Ch. 6 


Chapter 6 


Now it happened on the Sabbath while Jesus was walking through 
the wheat fields,’ his disciples were plucking ears of wheat, rubbing 
them in their hands, and eating them. 


Some of the Pharisees said to them, “Why are you doing what is not 
lawful to do on the Sabbath?" 


Jesus answered them, “And have you not read what David and those 
with him did when they were hungry? 


He entered God's house, took the bread of the table of the Lord, ate 
it, and gave it to those who were with him — bread that was not 
lawful for anyone to eat, except only the priests?" 


Then he told them, “The Son of Man is lord? of the Sabbath.” 


Now it happened on another Sabbath he went into the synagogue 
and taught. A man was there whose right hand was withered. 


The scribes and Pharisees were watching him, so they could accuse 
him, if he were to heal on the Sabbath. 


Knowing their thoughts, he said to the man whose hand was 
withered, “Stand up and come to the middle of the synagogue.” And 
when he came and stood there, 


Jesus said to them, “I ask you, what is lawful on the Sabbath — to do 
good or evil? To save a life or destroy it?" 


He looked intently at all of them. “Stretch out your hand,” he said to 
the man.* He stretched it out, and his hand was restored like the 
other. 


But they were filled with resentment and talked with each other 
about what to do to Jesus. 


At that time Jesus went out to a mountain to pray, and he spent the 
night there in prayer to God. 


1 through the wheat fields’: lit. ‘among the seed-(field)s’. 
2 Jord’ or ‘master’. 
3 ‘synagogue’ or ‘assembly’ (the term may have either sense). 


4 ‘the man’: lit. ‘him’. 
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Ch. 5 


He told them a parable:' “No one tears a patch of cloth from a new 
garment and puts it on an old garment, or they will have torn the new 
one, without making the old one whole by using the patch from the 
new. 


Nor does anyone put new wine into old skins. Otherwise, the new 
wine will rupture the skins, the wine will pour out, and the skins will 
be ruined. 


Instead, they put new wine into new skins, and both are preserved. 


And no one drinking old wine immediately asks for the new, for he 


9992 


says, ‘the old is sweet. 


1 arable’: in Syr. mathia. 


2 ‘sweet’ or ‘sweeter’ (the grammar allows for either sense). 
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Ch. 5 


Which is easier — to say, “Your sins are forgiven you,’ or to say, ‘Get 
up and walk?’ 


But so that you may know that the Son of Man has authority on earth 
to forgive sins,” he said to the paralytic, “I tell you, get up, take your 
bed, and go to your house.” 


At once the paralytic’ got up in front of them, took his bed, and went 
to his house, praising God. 


Amazement gripped them all and they praised God. They were filled 
with fear and said, “We have seen wonders today.” 


After these things, Jesus went out and saw a tax collector named 
Levi, sitting in a tax booth. “Follow me,” he told him. 


Levi’ left everything, got up, and followed him. 


Levi had a great feast for him at his house, and there was a large 
gathering of tax collectors and others sitting to eat? with them. 


The scribes and the Pharisees complained and said to his disciples, 
“Why do you eat and drink with tax collectors and sinners?” 


Jesus answered them, *It is not the healthy who need a healer, but 
those who are very sick. 


I have not come to call the righteous, but sinners to repentance.” 


But they said to him, “Why do John's disciples and those of the 
Pharisees fast continually and pray, but yours eat and drink?" 


He told them, *You cannot make the guests of the wedding feast fast 
while the bridegroom is with them. 


But the days will come when the bridegroom will be taken away* 
from them. Then, at that time, they will fast." 


1 ‘the paralytic’: lit. ‘he’. 
2 Levi’: lit. He. 


3 ‘sitting to eat’: lit. ‘reclining’. 


^ ‘taken away’; lit. ‘taken up’. 


43 


25 


24 


ڑ2 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 
33 


34 


35 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


Me pos cx]. 5 qe کې‎ ema, کسام‎ laxo ےکا‎ 


بابک Se ci‏ که “Lilly os‏ کانخا وتعقدم JEL.‏ اف 
LS‏ کی pol‏ صر ا. ph dS Nwjo RES Roa "pas‏ 


EYES es د هه 7۵ نہ‎ Sond "oo. po | هدس‎ 


۳۹ 


JAS a 2X selle o Je NJ ooo .عب‎ aci AS. سے‎ SES 
eiie Iioc: ەى . وساب‎ 

NS alu wos عقه‎ 7 Lans Jind MO AL کم‎ EAS شه‎ 
wid Ik oS !اف‎ Leas 

مكف S$‏ شم Xj} ado‏ کطدژه+ 

oS Aro‏ هد کی رخ Las Joor Milo JAE Wood‏ صا وضسقها 
مس TC ه٥ CEY‏ 

ooo wide‏ سی Lis. Seo ON e colo Jes‏ خم مها 
So . Sal ‘Ecc‏ ایی teks‏ 

acá. سکتضا ألا لا‎ Leo} Bhs تقهك. اف حذى. لا‎ Lind 


^£ 7 
eS خی‎ 


a 9 


ELN BRN ألا‎ LAGS [hol حد لا تمد‎ 
Nils) رنه رکب‎ voor اکھت‎ LS oS Ube! لب‎ WIS 


of Spee‏ عتّیقا: ولخي في Sal‏ مخلی. 


Ln, | 9 y BU is $ کا هم‎ 03 PRG] ام حذى. ا‎ e: SS A 


op Sew NC 


حه eg vell‏ ةما في ایم UNS‏ کې GES‏ وش WSS‏ 


۴ 
مکش | + 


42 


Ch. 5 


They brought the boats to land, left everything and followed him. 


When Jesus was in one of the cities, a man who was completely 
covered with leprosy saw Jesus. Falling on his face, he begged him, 
“Sir,' if you wish, you are able to cleanse me.” 


Reaching out his hand, Jesus touched him and said to him, “I wish; 


be clean!" At that moment, his leprosy left him and he was cleansed. 


Jesus’ ordered him, “Do not speak to anyone, but go and show 
yourself to the priests. Offer the sacrifice for your cleansing as Moses 
commanded, as a testimony to them." 


The news about him went out all the mote, and a large number of 
people gathered to hear him and to be healed of their sicknesses. 


But he went away into the wilderness and prayed. 


It happened one day when Jesus was teaching that Pharisees and 
teachers of the law who had come from villages all over Galilee and 
Judaea and Jerusalem were sitting there. The power of the Lord was 
present to heal the sick.? 


Some people brought a certain paralytic on a bed and were trying to 
come in and lay him before Jesus.“ 


Since they could not find a way to bring him in due to the large 
number of people, they went up to the roof and lowered him with his 
bed through the covering into the middle, before Jesus. 


When Jesus saw their faith, he said to the paralytic, “Man, your sins 
are forgiven you.” 


The scribes and the Pharisees began thinking and saying to 
5 “Who is this that speaks blasphemy? Who can forgive 
sins, except God alone?” 


themselves, 


But Jesus knew their thoughts and responded to them, “What are you 
thinking in your hearts? 


1 Sir’: lit. My lord’. 
2 Jesus’: lit. He. 


3 ‘the sick’: lit. ‘them’. 


^ Jesus’: lit. ‘him.’ 


> ‘thinking and saying to themselves’: lit. ‘thinking and saying’. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


Now it happened when the crowd gathered around him to hear the 
word of God, Jesus was standing beside lake Gennesaret. 


He saw two boats sitting at the edge of the lake, and the fishermen 
who had come up out of them, washing their nets. 


One of the boats! belonged to Simon Cephas, and Jesus got up and 
sat down in it. He told them to take it a short ways from the shore 
into the water. He sat teaching the crowd from the boat. 


When he had stopped speaking, he told Simon, “Take it out into the 
deep water and cast your net for a catch.” 


Simon answered him, “Master, we have been working all night and 
caught nothing; but at your word I will cast the net." 


When they did this, they trapped a great many fish, so that their net 


was tearing. 


They signaled to their companions in the other boat to come help 
them. Once they had come, they filled both boats so that the boats? 
neatly sank. 


When Simon Cephas saw it, he fell at Jesus’ feet. “I beg you, my 
lord,” he said to him. “Go away from me, since I am a sinful man.” 


For amazement had gripped him and all who were with him on 
account of the catch of fish they had taken, 


and it was the same for James and John, the sons of Zebedee, who 
were Simon's partners. “Do not be afraid," Jesus told Simon. “From 
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now on you will catch people for salvation. 


1 Jesus’: lit. ‘he’. 

2 “Gennesaret’: lit. ‘“Genessar’. 
3 ‘the boats’: lit. ‘them’. 

4 Master’: lit. Rabbi’. 

5 ‘the boats’: lit. ‘they’. 


6 ‘salvation’ or ‘life’ (the term can have either meaning). 
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He stood over her and rebuked her fever. It left her, and at once she 
got up and began serving them. 


At sunset, all who had sick people afflicted with various diseases 
brought them to him, and he placed his hand on each one of them 
and healed them. 


Devils came out of many people, crying out, “You are the Messiah, 
the Son of God!" But he rebuked them and would not let them talk, 
since they knew he was the Messiah. 


At daybreak he left and went to a deserted place. The crowds were 
looking for him. They came to him and held onto him so that he 
would not leave their presence. 


But Jesus told them, “I must proclaim the good news of the kingdom 
of God to othet cities too, since it is for this reason I was sent." 


He kept preaching in the synagogues of Galilee. 
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Yet Elijah was not sent to any of them, but to Zarephath of Sidon, to 
a widow woman. 


And there were many lepers in Israel in the days of the prophet 
Elisha, and none of them were cleansed, but only Naaman the 


از 


Syrian. 


When those who were in the synagogue heard this, they were all filled 
with anger, 


and they got up and took him outside the town, bringing him to the 
top of the hill on which their town was built, in order to throw him 
off the cliff. 


But he passed through the middle of them and went away. 


He went down to Capernaum, a city in Galilee, and began teaching 
them on the Sabbaths. 


They were amazed at his teaching, because his word had authority. 


In the synagogue there was a man who had the spirit of an unclean 
devil in him. He cried out in a loud voice, 


“Leave me alone! What do you have to do with us,’ Jesus the 
Nazarene? Have you come to destroy us? I know who you are — the 
Holy One of God.” 


Jesus rebuked him, “Shut your mouth, and come out of him!" The 
devil threw the man? down in the middle of them and came out of 
him, without having harmed him at all. 


Great amazement gripped everyone, and they talked among 
themselves, saying, “What is this word? With authority and power he 
commands the unclean spirits, and they come out!” 


News about him went out into all the surrounding country. 


After Jesus went out of the synagogue, he entered Simon’s house. 
Simon’s mother-in-law was suffering with a severe fever, and they 
asked for his help on her behalf.“ 


1 Syrian’: in Syr. Armaya, i.e. “Aramaean’. 
? What do you have to do with us’: lit. What is there between you and us’. 
5 the man’: lit. ‘him’. 


4 ‘they asked for his help on her behalf’: lit. ‘they entreated him for her’. 
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But Jesus answered him, “It is said, “You shall not tempt the Lord 
your God.””! 


When the devil had finished with all his temptations, he went away 
from him for a time. 


Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about 
him went out into all the surrounding country. 


He was teaching in their synagogues and being praised by everyone. 


He came to Nazareth, where he had been raised, and on the Sabbath 
day he entered the synagogue, as was his custom. He stood to read, 


and the scroll of the prophet Isaiah was given to him. Jesus opened 
the scroll, and found the place where it is written, 


“The Spirit of the Lord is upon me, and for this reason he has 
anointed me to proclaim good news to the poor; he has sent me to 
heal the broken-hearted, to announce release for the captives and 
sight for the blind; to strengthen the oppressed with forgiveness; 


and to announce the acceptable year of the Lord.” ? 


He rolled up the scroll, gave it to the attendant, and went and sat 
down. The eyes of all in the synagogue were fixed on him. 


He began saying to them, “Today this scripture has been fulfilled in 
your hearing.” 


They all bore witness to him, marveling at the gracious words coming 
out of his mouth, and saying, “Is this not Joseph’s son?” 


Jesus said to them, “Perhaps you will tell me this parable: ‘Physician, 
heal yourself — do here in your own town everything we heard that 
you did in Capernaum.” 


He said, “Truly I tell you, no prophet is accepted in his own town. 


For I tell you the truth — there were many widows in Israel in the 
days of the prophet Elijah, when the heavens were shut for three 
years and six months, and there was a great famine throughout the 
land. 


1 Deut 6:16. 
? [sa 61:1,2; 58:6. 
3 ‘parable’: in Syr. ۰ 


53 


I2 


L5 


14 


I5 
16 


17 


18 


I9 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


20 


21 


22 


24 


25 


+ خب‎ Liss Lath ولا‎ 0d ust oS اف‎ wot Up نت حا‎ 


selo RS اہ‎ co OES eyði woos مكدر اج را‎ T یچ‎ 


7 "P 2 : 2 ? 7 
KL adás LA woaSs dd MSS lios, حسللا‎ wold 4906 


سط ‘Ny‏ 
مب وملهی . 


y 
gail SS co Joor SN aoo . حُجئة دی‎ ja Bx هذه‎ 


5 کيا SIL La‏ مخ انا وسكي Jaai boa‏ سه صا 


Jasa póo Jak, 


asuks‏ که فوا LAs La‏ هوس digd vak‏ اح ووحدًا. 


J نین‎ as o$ ,و‎ y xX 7 7 y hé 4 o . X Lio. Les 

Lissa AS of م حصب‎ LAS we SAS صافته‎ | AO 

oitAsa A o Ek Jas o‏ ۳۳۹ جفه‌جمئا. 

Jin INA محصسجأزه عا‎ 

Ja oia, 3 CN SN 7۱۵ Lasni نه ‌ شه‎ ۰٥ دجم هون‎ 
بی‎ 7 

ENANS‏ مت soo‏ څه. 

„ád bo LAs وم مدا اعلکم‎ oo has گاف‎ cio 

so کف‎ S, JI, 0 (sass : که 5 فحةه.. عب هه‎ ه٥‎ e fono 


9 


t4 مه کت‎ - bó Joe: ه. لا‎ ٥ e colo bdo; co 


پ أف dS‏ نفمد. مک vob sell‏ كلد Lof isl Lid INS‏ تعفي. 


مجه Ash oaj‏ كجؤائئدم: حث أى دوا NIE‏ 

کہ إن isl‏ أا أف ا NO ad‏ گنا SEEKS,‏ کصرّییژه. 
اچ id‏ الا حشم. رطف JR Xil‏ لا وقد کالهاان. 
Looe oti S ds UST usas‏ عق JN a Lavo KANE‏ ۵۰6 
bias‏ وخا Ba 4a‏ 


32 


Ch. 4 


Chapter 4 


Now Jesus returned from the Jordan filled with the Holy Spirit, and 
the Spirit led him into the wilderness, 


to be tempted forty days by the devil! He ate nothing during that 
time, and when he had finished them, afterwards he was hungry. 


The devil said to him, “If you are the Son of God, tell this stone to 
become bread." 


Jesus replied to him, “It is written, ‘A person lives not by bread alone, 
but by every statement of God." 


Satan brought him up to a high mountain and showed him in a brief 
moment all the kingdoms of the earth. 


The devil said to him, “I will give you all this dominion and its 
splendor — for it has been handed over to me and I will give it to 
whomever I wish. 


So if you will worship before me, all of it will be yours.” 


Jesus answered him, “It is written, “You shall worship the Lord your 
God, and you shall serve him only.”” 


Then he brought Jesus’ to Jerusalem and set him on the pinnacle of 
the temple, and said to him, “If you are the Son of God, throw 
yourself down from here. 


For it is written, ‘He will command his angels concerning you, to 
protect you, 


and they will bear you up in their arms, so that your foot will not 


9995 


stumble on a stone. 


1 the devil’: lit. ‘the accuser/slanderer’ (also in verses 3, 6, and 13). 
2 Deut 8:3. 

5 Deut 6:13. 

^ Jesus’: lit. Shim’. 


5 Ps 91:11,12. 
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Ch. 3 


the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son 
of Esli, the son of Naggai, 


the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Shammei, the son 
of Joseph, the son of Judah, 


the son of John, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of 
Shealtiel, the son of Neti, 


the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, the son of 
Elmadam, the son of Er, 


the son of Joses, the son of Eliezer, the son of Joram, the son of 
Matthat, the son of Levi, 


the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of 
Jonam, the son of Eliakim, 


the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, the son of 
Nathan, the son of David, 


the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of 
Salmon, the son of Nahshon, 


the son of Amminadab, the son of Aram, the son of Hezron, the son 
of Perez, the son of Judah, 


the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, the son of 
Terah, the son of Nahor, 


the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Eber, 
the son of Shelah, 


the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of 
Noah, the son of Lamech, 


the son of Methusaleh, the son of Enoch, the son of Jared, the son of 
Mahalaleel, the son of Cainan, 


the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, who was from 


God. 
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Ch. 3 


The tax collectors also came to be baptized, asking him, “Teacher, 
what should we do?" 


He told them, “Do not demand any more than you are required to 
5 
demand.” 


The soldiers asked him, “And what should we do?” “Do no harm to 
anyone,” he told them. “Do not accuse anyone falsely, and be 
satisfied with your wages.” 


And while the people were thinking about John, and were all 
wondering in their hearts whether he was the Messiah, 


John responded to them, “I baptize you in water, but he who comes 
is more powerful than I, the straps of whose sandals I am not worthy 
to untie. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire. 


He holds the winnowing fork in his hand, and he will purge his 
threshing floor and gather the wheat into his storehouse. But he will 
burn the straw with a fire that does not go out.” 


He also taught many other things, proclaiming the good news to the 
people. 


But because John had rebuked Herod the tetrarch concerning 
Herodias, the wife of his brother Philip, and concerning all the 
wicked things he had been doing, 


Herod! added this to them all: he locked John up in prison. 


It happened while all the people were being baptized, Jesus was 
baptized too. As he prayed, heaven? was opened, 


and the Holy Spirit descended upon him in the bodily form of a 
dove, and there was a voice from heaven that said, “You are my 
beloved Son; in you I am well pleased." 


Now Jesus was about thirty years old, and he was thought to be the 
son of Joseph, the son of Heli, 


the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of 
Jannai, the son of Joseph, 


! Herod’: lit. ‘he’. 
2 heaver’ or ‘the sky’ (also in v. 22; the term can mean ‘sky/heavens’ in a literal 
sense or ‘heaven’ in a more transcendent sense). 
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Chapter 3 


In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, during the 
governorship of Pilate in Judaea, when Herod was tetrarch' of 
Galilee, his brother Philip tetrarch in Ituraea and the region of 
Trachonitis, and Lysanius tetrarch of Abilene, 


and during the high priesthood of Annas and Caiaphas, the word of 
God came upon John the son of Zechariah in the wilderness. 


He went throughout the region around the Jordan, preaching a 
baptism of repentance for the forgiveness of sins, 


as it is written in the book of the words of Isaiah the prophet, “A 
voice calling in the wilderness, “Prepare the way of the Lord and 
make straight paths in the plain for our God. 


All the valleys will be filled in and all the mountains and hills will be 
brought low; the steep places will be made smooth and the rugged 
places into a plain, 


2992 


and all flesh will see God’s salvation. 


He said to the crowds who had come to him to be baptized, 
“Offspring of vipers! Who showed you to flee from the coming 
wrath? 


Therefore, produce fruit in keeping with repentance, and do not start 
saying within yourselves, We have Abraham as our father.’ For I tell 
you that God can raise up children for Abraham out of these stones. 


Now look — the ax is laid at the root of the trees, so every tree that 
does not produce good fruit is being cut down and thrown into the 
fire.” 


The crowds asked him, “Then what should we do?” 


He answered them, “The person who has two tunics should give one? 
to the person who has none, and the person who has food should do 
likewise.” 


1 *tetrarch*: i.e. the ruler of a region, a rank less than that of a king. 
2 Isa 40:3-5. 


5 ‘give one’: lit. ‘give’. 
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But they did not understand the statement he made to them. 


He went down with them to Nazareth and was obedient to them. But 
his mother kept all these matters’ in her heart. 


Jesus grew in his stature and his wisdom, and in favor with God and 


people. 


1 ‘matters’: lit. ۰ 
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Ch. 2 


And she arose at that moment and gave thanks to the Lord, speaking 
about the child' with everyone who was waiting for the salvation of 
Jerusalem. 


Once they had completed everything according to what was 
prescribed" in the law of the Lord, they returned to Galilee, to their 
own town Nazareth. 


The child grew and became strong in the Spirit! and he was filled 
with wisdom. And God's favor was upon him. 


Every year his family went to Jerusalem during the Passover festival. 


When he was twelve years old, they went up for the festival, 
according to their custom. 


When the days of the festival were finished,’ they returned, but the 
boy Jesus remained in Jerusalem. Joseph and his mother did not 
realize it, 


thinking that he was with their fellow travelers. After they had gone a 
day’s journey, they looked for him among their kin and with those 
who knew them, 


but they did not find him. So they went back again to Jerusalem, 
looking for him. 


After three days, they found him in the temple, sitting among the 
teachers, listening to them and asking them questions. 


All who heard him were astonished at his wisdom and his answers. 


When his parents’ saw him, they were astonished, and his mother 
said to him, “My son, why have you done such a thing to us? Look, 
your father and I have been very anxiously looking for you.” 


“Why were you looking for me?” he asked them. “Do you not know 
that I ought to be in my Father’s house?” 


1 ‘the child’: lit. ‘him’. 

2 “was prescribed’: lit. ‘was’. 

3 Gn the Spirit or ‘in spirit’. 

4 ‘the days of the festival’: lit. ‘the days’. 


> ‘his parents’: lit. ‘they’. 
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Ch. 2 


It had been told him by the Holy Spirit that he would not see death 
before seeing the Messiah of the Lord. 


This very man came in the Spirit! to the temple, and when the 
parents of the child Jesus brought him in, to do for him according to 
what is commanded in the law, 


he took the child? in his arms and he blessed God, saying, 


“Now dismiss your servant in peace, my Lord, according to your 
wotd. 


For behold, my eyes have seen your mercy, 
which you prepared in the presence of all peoples, 


a light for revelation to the Gentiles, and glory for your people 
Israel." 


Joseph and the child's? mother were astonished at the things being 
said about him. 


Simeon blessed them, telling his mother Mary, “Look, this one is 
appointed for the fall and rise of many in Israel, and as a sign causing 
contention,’ 


and a lance will pass through your own soul — so that the thoughts 
of many hearts may be revealed.” 


There was also a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the 
tribe of Asher. She was very old,’ and had lived with her husband for 
seven years after her marriage, 


then had been a widow for about eighty-four years.’ She never left 
the temple, but served day and night in fasting and prayet. 


1 Gn the Spirit’ or by the Spirit’ (the Syriac preposition can have either meaning). 
2 ‘the child’: lit. ‘him’. 
3 ‘the child’s’: lit. ‘his’. 


^ “sion causing contention": lit. ‘sign of contention’. 


5 ‘very old’: lit. ‘old in her days’. 
6 ‘after her marriage’: lit. ‘from her virginity’. 


7 then had been a widow for about eighty-four years’ or ‘and she was a widow, 
about eighty-four years old’ (as in the Greek, the expression is vague). 
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Ch. 2 


“Glory to God in the highest! Peace on earth, and good hope for the 
people.” 


And when the angels left them and went to heaven, the shepherds 
said to each other, “Let us go to Bethlehem and see this thing that 
has happened, as the Lord has made known to us.” 


So they went quickly and found Mary and Joseph, and the baby lying 


in a manger. 


Once they saw it, they explained the pronouncement that had been 
spoken to them about the child; 


and all who heard it were amazed at what was told them by the 
shepherds. 


But Mary kept all these words and reflected on' them in her heart. 


Then the shepherds went back, glorifying and praising God for 
everything they had seen and heard, just as it had been told them. 


When the eight days for circumcising the child were finished, they 
named him? Jesus, as he had been named by the angel before being 
conceived in the womb. 


When the days of their purification according to Moses’ law were 
finished, they brought him up to Jerusalem to present him before the 
Lord 


(as it is written in the law of the Lord: “Every firstborn male? will be 
called holy to the Lord"),* 


and to offer the sacrifice spoken of in the law of the Lord, “a pair of 


»5 


turtle-doves or two young doves. 


Now there was a man in Jerusalem named Simeon. This man was 
upright and righteous. He was waiting for the consolation of Israel, 
and the Holy Spirit was on him. 


1 “reflected on’: lit. ‘compared’. 

2 ‘named him’: lit. ‘called his name’. 

3 “firstborn male’: lit. ‘male opening the womb’. 
4 Exodus 13:2,12. 

5 Leviticus 12:8. 


6 ‘upright’ or Just’ (the term can have either meaning). 


17 


14 


LS 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


23 


24 


25 


20 


21 


22 


24 


25 


حا 


BSÍ cosa T‏ کمتده‌ضا. غه ذخا Laa‏ شجاا يخا کاخ 
EVI‏ 

NAE MSF LS کمشٹل‎ [lls SLES AGP وک‎ 6 
Lil». انب‎ Léo 14ا‎ JS. fro کلم‎ MAS ذامدّي. ڑا وما‎ 
ک.‎ NI 

o مضه جائه۸.‎ olia 


~ 
اص 


Ajo) کله شو. ةحكلا وم‎ pled ada 
كه خا‎ lodi. )اسک خصذى‎ [ASS سه أمقه‎ So 
KE ق‎ OSS NSLF رنه كه اک‎ aay oao 
مکسفا جکځه.‎ SS US LSS Loo نئم في ھا‎ 

هج واا ی کب صفحمي. دمح ACS‏ كه که سره 
RE‏ اکنا اباگ خی + 

wool} okt هشه.‎ ciel NY تفن ولج‎ Lusk Xo So 
Leds ASN; pio lls ش‎ 


4 


2er Aso ip dary Loak ےم‎ oa. [heeds مد وجو اباضكمه‎ 


Lis pro که تیه ی‎ ya. voll 


ي انم )یت طا Licey‏ ومد وجا فلس صُرحذا: LAS‏ وفنا 


Jie 

رط سز نا اقب سنکه‌شا Legh tis‏ هنا 
es‏ عا tabs‏ 

Joo Mul 54 et J‏ ځاه عحهر. Joo oom‏ ُصخی. Je‏ بر کاپ 
Joe: 13.2366 . ھم٥ Joo‏ هاه ‘Loo N? 1A ye, Loio BSWHTWE‏ 
ES‏ 


16 


Ch. 2 


Chapter 2 


At that time! a command went out from Caesar Augustus that all the 
people of his realm should be registered. 


This was the first census” that occurred during the governorship of 
Quirinius in Syria. 
And everyone went to be registered in his or her own town. 


So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to 
Judaea, to the town of David called Bethlehem, since he was from 
the house and lineage of David. 


He went to be registered" there with Mary, who was engaged to be 
married to him and was pregnant. 


It happened while they were there that the time came’ for her to give 
birth, 


and she gave birth to her firstborn son. She wrapped him in strips of 
cloth and laid him in a manger, because they had no place to lodge.” 


There were shepherds living in that region, keeping watch there over 
their flocks at night. 


Behold, an angel of God came to them and the glory of the Lord 
shone around them, and they were terrified. 


“Do not be afraid," the angel told them. “Look, I am bringing you 
good news of great joy, which will be for the whole wotld. 


For today in the town of David a savior has been born to you, who is 
the Lord Messiah. 


This will be a sign for you: you will find a baby wrapped in strips of 
cloth and lying in a manger.” 


Suddenly many hosts of heaven appeared with the angel, praising 
God and saying, 


1 “At that time’: lit. In those days’. 

2 ‘census’ or ‘registration’. 

3 ‘He went to be registered’: lit. ‘to be registered’. 
^ ‘the time came’: lit. ‘her days were fulfilled’. 


5 ‘to lodge or ‘where they were lodging’ (the phrase can have either meaning). 
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Ch. 1 


All who heard pondered it in their hearts, saying, “What will this 
child become?” And the hand of the Lord was with him. 


His father Zechariah was filled with the Holy Spirit and he 
prophesied, 


“Blessed is the Lord, the God of Israel, for he has visited his people 
and accomplished salvation! for them. 


He has raised up for us a horn of salvation in the house of his servant 
David, 


just as he spoke through the mouths of the holy prophets long ago, 


that he would save us from out enemies and from the hands of all 
who hate us. 


He has accomplished his mercy with our ancestors and remembered 
his holy covenants, 


to grant us the promises that he swore to our father Abraham: 


to rescue us from the hands of our enemies, and that we might serve 
without fear in his presence, 


in uprightness" and righteousness all our days. 


You, child, will be called prophet of the Most High. For you will go 
before the face of the Lord to prepare the way for him, 


that he may give his people the knowledge of salvation through the 
forgiveness of their sins, 


through the compassion of God’s mercy, by which the sunrise will 
visit us from on high, 


to enlighten those who sit in darkness and the shadows of death, to 
guide our feet in the way of peace.” 


The child grew and became strong in the Spirit He lived in the 
wilderness until the day of his appearance to Israel. 


1 ‘salvation’ or ‘rescue’ (the term can have either meaning; also in v. 69). 
2 ‘uprightness’ or Justice’ (the term can have either meaning). 


5 ‘in the Spirit’ or ‘in spirit’ (the expression can be taken either way). 
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Ch. 1 


He has accomplished victory by his arm, and scattered those who are 
proud in the thinking of their hearts. 


He has cast down the powerful from their thrones and exalted the 
lowly. 


He has filled the hungry with good things and dismissed the rich 
empty. 


He has helped his servant Israel and remembered his metcy, 


just as he spoke with our ancestors, with Abraham and with his seed 
forever." 


Mary stayed with Elizabeth about three months, then returned to her 
home. 


The time came for Elizabeth to give birth, and she gave birth to a 
son. 


Her neighbors and relatives heard that God had increased his mercy 
to her and they rejoiced with her. 


It was the eighth day, and they came to circumcise the child. They 
were going to name him Zechariah, after his father, ' 


but his mother responded to them, “Not so — he will be called John 
instead." 


They told her, “There is no one in your family named this.” 
They made signs to his father, to see what he wanted to name him. 


He asked for a tablet and wrote, “His name is John,” and everyone 
was amazed. 


Immediately his mouth opened and his tongue worked? and he 
spoke, blessing God. 


Fear came upon all their neighbors, and these things were talked 
about throughout the mountain district of Judaea. 


! ‘name him Zechariah, after his father’: lit. ‘call him by the name of his father 
Zechariah’. 


2 ‘named this’: lit. ‘called by this name’. 
3 ‘his mouth opened and his tongue worked’: lit. ‘his mouth and his tongue 


opened’. 
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Ch. 1 


Look, even your relative Elizabeth is expecting a son in her old age, 
and she who was called barren is in the sixth month of her 
pregnancy. 


For nothing is difficult for God.” 


Mary said, “Behold, I am the Lord’s handmaiden. May it be to me as 
you have said.” Then the angel departed from her presence. 


At that time,’ Mary got up and hurried to a town in the mountain 
district of Judaea. 


She went into Zechariah’s house and greeted Elizabeth.” 


It happened that when Elizabeth heard Mary's greeting, the baby 
leaped in her womb. Elizabeth was filled with the Holy Spirit, 


and she cried out with a loud voice, saying to Mary, “Blessed are you 
among women, and blessed is the fruit in your womb! 


How has this happened to me,” that the mother of my lord should 
come to me? 


For as soon as the sound of your greeting fell on my ears, the baby in 
my womb leaped with great joy. 

Blessed is she who has believed that there would be a fulfillment of 
the things spoken to her from the Lord!" 

Mary said, “My soul magnifies the Lord, 

and my spirit rejoices in God my savior, 

since he has regarded the lowliness of his maidservant. From now on, 


۰ ۰ 5 5 
all generations will consider me blessed, 


since he who is mighty has done great things for me; holy is his 
name. 


To those who fear him, his mercy continues for ages and generations. 


1 “she who was called barren is in the sixth month of her pregnancy’: lit. ‘this is the 
sixth month for her who is called barren’. 


2 “At that time’: lit. ‘In those days’. 


3 ‘greeted Elizabeth’ or ‘exchanged greetings with Elizabeth’: lit. ‘asked the peace of 
Elizabeth’. 


4 “How has this happened to me’: lit. Whence is this to me’. 


5 “will consider me blessed’: lit. ‘will give me blessing’. 
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Ch. 1 


And it happened after that time that his wife Elizabeth became 
pregnant. For five months she secluded’ herself, saying, 


“The Lord has done this for me, in the days when he has regarded 
me, taking away my disgrace among people.” 


In the sixth month, the angel Gabriel was sent from God’s presence 
to Galilee, to a town named Nazareth, 


to a virgin engaged to be married to a man named Joseph, of the 
house of David. The virgin’s name was Mary. 


The angel entered her presence and said to her, “Greetings,” you who 
are greatly favored; our Lord is with you, who are blessed among 
women." 


When she saw him, she was very troubled at his statement and 
pondered what this greeting might mean. 


“Do not be afraid, Mary,” the angel told her. “For you have found 
favor with God. 


Look, you will conceive and give birth to a son, and you will name 
him” Jesus. 


He will be great and will be called Son of the Most High, and the 
Lord God will give him the throne of his father David. 


He will reign over the house of Jacob forever and of his kingdom 
there will be no end." 


Mary asked the angel, *How can this be, since I have not been with a 
man?” 


The angel answered her, “The Holy Spirit will come and the power of 
the Most High will overshadow^ you. For this reason, he to whom 
you will give birth is holy and will be called the Son of God.” 


1 ‘secluded’ or ‘hid’ (the term can have either meaning). 

2 ‘Greetings’: lit. ‘Peace to you’. 

3 ‘you who are greatly favored’: lit. ‘full of favor’. 

^ ‘name him’: lit. ‘call his name’. 

5 T have not been with a man’: lit. a man is not known by me’. 


6 ‘overshadow’ or ‘rest upon’ (the verb can have either or both senses). 
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Ch. 1 


When Zechariah saw him, he was disturbed, and he was gripped by 
feat.’ 


Then the angel said to him, “Do not be afraid, Zechariah, because 
your prayer has been heard, and your wife Elizabeth will bear you a 
son. You will name him? John. 


You will have joy and delight, and many will rejoice at his birth, 


for he will be great before the Lord. He will not drink wine or liquor, 
and he will be filled with the Holy Spirit even while in his mother’s 
womb. 


He will turn many of the children of Israel towards the Lord their 
God 
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going before him صا‎ the spirit and power of the prophet Elijah, to 
turn the hearts of parents towards their children, and the disobedient 
to the knowledge of the upright,’ preparing a perfect people for the 
Lord.” 


Zechariah said to the angel, “How may I know this, since I am an old 
man and my wife is advanced in years?” 


“1 am Gabriel,” the angel answered him. “I stand before God and 
have been sent to speak with you and declare this good news to you. 


From now on you will be silent and unable to speak, until the day 
these things happen, because you did not believe these words of 
mine, which will be fulfilled in their proper time.” 


Now the people were waiting for’ Zechariah, wondering why he 
stayed so long in the temple. 


When Zechariah came out he could not speak with them and they 
understood that he had seen a vision in the temple. He kept making 
signs to them, but remained speechless. 


When the days of his service were finished, he went to his home. 


! ‘gripped by fear’: lit. ‘fear fell upon him’. 
2 ‘name him’: lit. ‘call his name’. 
3 ‘upright’ or just? (the term can have either meaning). 


4 “waiting for’: lit. ‘standing and expecting’. 
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Ch. I 


Chapter 1 


Because many have desired to write accounts of those events of 
which we have become fully convinced, 


just as they were handed down to us by those’ who from the first 
were eyewitnesses and ministers of that very word, 


it also seemed to me, being carefully acquainted with it all, that I 
should write everything down for you in an orderly way, most 
excellent Theophilus, 


so that you may know the truth of the words with which you were 
instructed. 


In the days of King Herod of Judaea, there was a certain priest 
named Zechariah, from the priestly division of Abijah.” His wife was 
also one of the daughters of Aaron; her name was Elizabeth. 


Both of them were righteous before God, walking blamelessly in all 
his commandments and in the uprightness” of the Lord. 


But they had no child because Elizabeth was barren, and they were 
both advanced in years.“ 


Now it happened while he was serving as priest before God 
according to the assignment of his priestly division,’ 


it fell to him, in keeping with the custom of the priesthood, to offer 
the incense, so he entered the temple of the Lord. 


All the assembly of the people was praying outside at the time of the 
burning of incense. 


An angel of the Lord appeared to Zechariah, standing on the right 
side of the altar of incense. 


1 ‘just as they were handed down to us by those’: lit. “according to what they handed 
down to us, they who’. 


2 ‘the priestly division of Abijah’: lit. ‘ministry of the house of Abijah’. 
3 *uprightness' or Justice’ (the term can have either meaning). 
4 ‘advanced in years’: lit. ‘great in her days’ (also in v. 18). 


5 ‘according to the assignment of his priestly division’: lit. in the order of his 
ministry’. 
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